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SEANCE 
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dit 4 mai 1933 PROPOSITWN DE LOI N° 3!>. 

1. - WETSONTWERP op het gebruik der talen in burger­ 
lijke zaken en handelszaken in de provinciën West-Vlaan­ 
deren, Oost-Ytaanderen, Antwerpen en Limburg, alsook 
in de arrondissementen Brussel en Leuven, n' 33. 

2. - WETSONTWERP op het gebruik der talen vóór het 
Hof van Verbreking, n' 34, 

3, - WETSVOORSTEL op het gebruik der Nederlandsche 
taal in gerechtszaken, n• 35. 

VERSLAG 
NAMENS DE COMMISSIE (1) UI'fGEBRAOII'l' 

DOOR DEN HEER MARCK. 

MEVROUW, MIJNE HEEIIEN, 

1. - PROJET DE LOI concernant l'emploi des langues 
en matières civiles et commerciales dans les provinces 
de la Flandre occidentale, de la Flandre orientale, d'An• 
vers et du Limbourg, ainsi que dans les arrondissements 
de Bruxelles et de Louvain, n• 33. 

2. - PROJET DE LOI concemant l'emploi des tangues 
devant la Cour de Cassation, n° 34. 

3. - PROPOSITION DE LOI concernant l'emploi de la 
langue néerlandaise en matière judiciaire, n° 35. 

RAPPORT 
llAI'f AU NOJ\l DE LA COMMISSION (1) 

PAR ~I. MARCK. 

MADMlE, l\lESSIEURS, 

1 
Wij zouden willen beginnen met de geschiedenis le Il Au seuil de ce rapport, nous voudrions écrire l'histoire 

schrijven van den strijd die, rond de wettelijke regeling de la lutte menée aux Chambres législatives, depuis plus 
van het gebruik der tale_n in de gerechtszaken, sinds meer 1 ~'un qu_art de siècle, autour_de 1~ r~g~e?1entation légale de 
dan een kwart eeuws, 1t1 de Wetgevende Kamers, wordt l'emploi des langues en matière judiciaire. 
gevoerd. 

Eene gedocumenteerde uiteenzetting der verschillende 
parlementaire debatten over die kwestie zou, immers, eenc 
nuttige inleiding lot de studie der hierna behandelde pun­ 
ten uitmaken. 

Doch, wij vreezen, daardoor, aan dit verslag eeue te 
verregaande uibreiding te geven. Trouwens, het volstaat, 
ons dunkens, vooraf, de toestanden die thans D[) taalgebied 
in onze rechtscolleges bestaan, objectief te beschrijven en, 
meteen, op de oorzaken en gevolgen dier toestanden, eenig­ 
zins te wijzen. Wij handelen dan ook, eerst. en vooral, daar- 

I 

over. 

A. - Burgeelljke zaken en koophandelszaken. 

Er bestaat geen enkel wetsheschikking die ecne regeling 

(l) De Commissie bestond uit de. hoeren Moysmnns, voor­ 
zitter, Houchery, Delwaidc, Ik Schrijver, Hallet, Huart, Jus­ 
pa.r (M.-H. ), M11rck, JVÎa8wn, .llubbous, 8oudan, Vnn den 
Eynde (J.), Vnndeveldc (J.), Van Dievoct. 

En effet, un exposé documenté des divers débats parle­ 
mentaires sur celte question serail une introduction utile 
à l'étude des points traités ci-après. 

!\lais nous craignons qu'en agissant de la sorte, ce rap­ 
port ne prenne des proportions exagérées. Il suffit d'ail­ 
leurs à notre sens, de donner d'abord ·une description ob­ 
jective des situations linguistiques actuelles dans nos juri­ 
dictions et d'indiquer, en même temps, les causes et Jes 
effets de ces situations. C'est donc de cela que nous traite­ 
rons en tout premier lieu. ,.~ 

••• 
A. --- Affaires civiles et commerciales. 

Il n'existe aucune disposition légale comportant une ré- 

(1) Lu Commission émit composée de :MM. Mcysmans, pré­ 
sident, Bouchery, Delwaide, De Schrijver, Hallet, Huart, Jas­ 
pai' (M.-Jl. ), M1m:k, M1u;~on, Rubbens, Soudan, Van den 
Eyndc ( J. ), Vundevelde ( J. ), Van Dievoet, 

G. 
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inhoudt van t\Ct,gebru~k der talen in <le burgerlijke zaken 
en üi.4e, koophandelszaken. 

Weliswaar, komt er, in een 1.rietal uitzonderingswetten 
- .t. t. z .. huishuurwetten -:- een artikel voor, dat het ge- 

.· - ' - - . " ; 1 i·•., , . - _. ., ·. 1- 1 ;. · •• • . - •: • ' • ~ li; .'_ 
brui.k ~ne(.b.~paaldJ!; landst<;1.a.l yoor het stellen van de ak- 
ten der ·reçhfapJêgû1g eri ·va:n het te vellen vonnis voor­ 
s.ûh;·i]H: D.dèh/dle\vét'!kil zijri', 'ulteraard, tijdelijk, hebben 
ee1/z'è~i' 'Nipe1:iü 'toepa'.ssùigsvêid en voorzien eene Iaalre­ 
geling die, ten slotte, op weinifor niets, neerkomt. 

Kortom, vóór\iè''vhxlègèrèêht-On, de scheidsrechterlijke 
instJÎli)igeri: nîet ·i)11ll1ihk ka'.räi&i· (zooals de scheklsradeu 
voo?h:Hiöilisongevàllei1J, dè werlc~eehtersraden, de burger­ 
lijke kamers der rechtbàriken vaii t•" aanleg, de koophan­ 
delsrechtbanken, de werkrechtersraden van beroep, de 
burgerlî'jke kamèrs -~hiv Hoven van Beroep en het Hof van 
Vctbtkkfng, 'niögèn, fo'n' slotte, fo alle zaken, de partijen, 
<le'geù1rgen,'dè êle·skunâige'Il, dedeurwaarders, de pleilbe­ 
zorgèrs/deärJYdèátèn',het openbaar ministerie, <le rechters, 
vr-.îj~Iijltgèb'rùik 'riiake'n · 'van de landstaal hunner keuze - 
in andere woorden - heerscht,: bij gebrek aan alle wette­ 
lijke :rt\gêlirlg, de· volledigste vrijheid wat Ilet gebruik der 
taŒü 'betreft: 

Gaán' -..vij nueven ga, welke 'plaats onze beide landstalen 
in de bîÙgêrli]ke 'en kóophándelscólleges beid eed en. 

glementation de l'emploi des langues en matière civile et 
commerciale. 

On trouve, U est vrai, dans certaines lois d'exception 
- c'est-à-dire des lois sur les loyers - un article 
prescrivant l'emploi d'une langue déterminée pour les 
actes de procédure et pour le jugement. Mais ces lois sont, 
par essence, temporaires, leur champ <l'application est 
fort restreint et elles contiennent des dispositions lin­ 
guistiques qui, en somme, se réduisent à peu de chose. 

Bref, devant les justices de paix, äes institutions d'ar­ 
bitrage à caractère public (tels les conseils d'arbitrage pour 
les accidents du travail), les conseils de prud'hommes, les 
chambres civiles des tribunaux de l'• instance, les tribu­ 
naux de commerce, les chambres civiles des Cours d'appel 
et la Cour de Cassation, les parties, les témoins, les (:x­ 
perts, les huissiers, les avoués, tes avocats, le ministère pu­ 
blic, les juges peuvent, en somme, faire usage librement, 
dans toutes les affaires, tie la langue nationale de leur 
choix; en d'autre mols, il y existe, à défaut de règlementa­ 
tion légale, la liberté la pins complète au point de vue de 
1 'emploi des langues. 

Examinons maintenant quelle est la place occupée par 
nos deux langues nationales dans tes juridictions civiles 
el, commcroiales. 

Het i~ ëêrr ôhbêtwisùm'rir rJit dat, in die dezer juridicties Il est incontestable quo dans les juridictions établies 
welke ùr"hêtWaälsch godeelte dès la!_lds zijn gevestigd, al- dans la partie wallonne du pays, il est fait usage exclusive­ 
tijd',·M â.1I<dâken; Ûitslu'ltelijk van de Fransche taal wordt ·ment et dans toutes les affoites, de la itangue française 
gebruik 'gemâakf; voor 'de' dagvaardingen en andere akten pour Jes citations et autres actes de procédure, les plai­ 
der 'r(¾}ht~pfoging, depleidooiènde adviezen van hel open- doiries, les avis du ministère public, les jugements ou ar­ 
baal"i'niri\.stérie,' de vonnissen 'of arresten en <le akten van rèts et les actes relatifs ù leur exécution. 
ten Üitv'oei'leggiùg daarvan. 

Hef 'stáàt, ëveneéns, v'ast'·dát men, aldaar, niet klaar 
komt" noen :met in" 't Nederlandsen gestelde akten der 
techtsJ?le'ging, rióch. met' ·Nèderlahdsche pleidooien - zelfs 
dari ':tifot 'wanrièêr 'een frànschonkundig V laming in de be­ 
handelde zaàk' is 'beLi;okken. El' bestaan, immers, rechter­ 
l ijke' beslissinge\i- 'iü· füéri zin. 

En wat de Vlaamsche provinciën en 't arrondissement 
Leuven betreft '/ 

Tol over enkele jaren, werd er, vóór de burgerlijke ka­ 
mers der rechtbanken van,-1"' aanleg en vóór de koop­ 
handelsrechtbanken; slechts .in eeue of andere plaats 
-en dan: nog ganschuitzorxlenlijk - gebruik gemaakt van 
de taal des volks, van de Nederlandsche taal. Alles ge­ 
beurde erdus bijna steeds _in 'L Fransch. Die toestand is 
thans veranderd doch niet overal en dan nog maar in ze­ 
kere mate, Er wordt, inderdaad, vóór <lie rechtscolleges, 
nog onophoudelijk gedagvaard ir1 de. Fransche taal, dan 
zelfs wanneer alles toelaat te onderstellen dat <le gedag­ 
vaarde enkel de Nederlandschc taal machtig is. Hetzelfde 
mag gezegd worden van alle andere akten der rechtsple­ 
ging, van de pleidooien, van de vonnissen. 

Vóór het Hof van Beroep van Gent geschiedt lice! de be­ 
handeling .der burgerlijke en koophandelszaken nog, meest­ 
al, in de Fransché 'taal. Hier - en niet minder in sommi­ 
gcn dcrvoor·mcldc rcohtbanken - wordt, op pler,ht.ige zit.­ 
tingen en andere belangrijke bijeenkomsten, de Neder­ 
landsche Laai, zeel' dikwijls -- zoo niet. alt.ij<I --- totaal 
verd rongen door de Franschc taal. 

Er is meer : nog deze laatste jaren, in twee door en door 

D'antre part, c'est u11 fait avéré que l'on y admet ni des 
actes <le procédure rédigés en néerlandais, ni des plaidoi­ 
ries en nèerlaudais, même lorsqu'un Mlamand ignorant. le 
français est intéressé <lans l'afraire. En effet, il existe des 
üécisions judiciaires dans ce sens. 

EL pour ce qui concerne les provinces flamandes et l'ar­ 
rondissement de Louvain? 
Jusqu'il y a quelques années, on n'employait la langue 

<lu peuple, la langue néerlandaise, devant les chambres éi­ 
viles {les tribunaux de -l'" instance et devant les tribunaux 
de commerce que dans l'une ou l'autre ville - et encore 
tout-à-fait exceptionnellement. Tout s'y passait donc pres­ 
que toujours en français. Cette situation a maintenant 
changé, mais pas partout et encore seulement dans une 
certaine mesure. En effet, on cite encore continuellement 
en français devant ces juridictions, alors même que tout 
permet de supposer que le cite ne connaît que le néerlan­ 
dais. On peut dire la même chose de tous les autres actes 
de la procédure, des plaidoiries, des jugements, 

Devant la Cour d'appel de Gand, les affaires civiles et 
commerciales sont encore quasi exclusivement traitées en 
français. Ici - cl pas moins <lans certains des tribunaux 
précités --- Ic néerlandais est très souvent, si pas toujours, 
totalement évincé par le français aux séances solennelles 
Pl autres r(,1111ions importantes, 

Il y a plus : encore ces dernières années, dans deux 
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vtaamscne steden, ging er vau wege den zetelenden voor­ 
zitter, nogal bitsig verzet op tegen het gebruik van de Nc­ 
derlaudsche taal voor de pleidooien. 

Daarentegen, mogen wij zeggen dat in de Vredegerechten 
eu Werkrechte1·srade11, over 't algemeen, <le Nederlandsche 
taal de bovenhand heen, wat volstrekt niet wil zeggen dat 
in 't Franseh gestelde dagvaardingen, besluiten, enz., of 
Fransche pleidooien eene zeldzaamheid zijn. 

Blijf(dan nog het arrondissement Brussel [ 
Wij beweren dat er, vüór de burgerlijke rechtbank en <le 

koophandelsrechtbank vau dit arrondissement weinig of 
geen zaken in · t Nederlandseh worden behandeld en geven­ 
u is]. 

ln de Vredegerechten wordt aan de Nederlandsche taal 
wat meer plaats gegeven dan in <le andere juridicties, ter­ 
wijl er toch ook nog, in zeer ruime mate, gebrulk wordt 
gemaakt vau de Frausehe taal. Die plaats is, echter, in de 
Vredegerechten van Groot-Brussel, heel wat meer onhe­ 
duidend clan ju die der huitenkantous, 

Tot over korten tijd was, vóór de burgerlijke kamers van 
·1 Hof vau Beroep, de regel : " alle zaken worden in 
·t Fransch behandeld H. 't Ging er zelfs zoover dat men 
cr geen in 't Nederlandsch gestelde stukken mocht voorbren­ 
gen zonder dat er ecne Fransohe vertaling was bijgevoegd. 
Thans kan men er bekomen <lat, voor- eene bepaalde zaak, 
mits voorbericht, de eeue of andere burgerlijke kamer wor­ 
de samengesteld uit raadsheeren die ù1 staat zijn Neder­ 
laudsche pleidooien goed te volgen en in 't Nederlandsch 
g.•slel<le akten en stukken, zonder Fransche vertaling, le 
verstaan. Die maatregel - waarvoor wij gaarne hulde 
brengen aan den Heer Eerste-voorzitter van het Hof - 
bolst, echter, nu en dan, wel eens tegen hinderpalen 
zoonls de tijdelijke of plotselinge onmogelijkheid eeue 
Ylaamsche burgerlijke kamer samen te stellen. Hij neemt 
ook niet weg dat zaken die, in eersten aanleg in 't Neder­ 
landsch werden behandeld, vóór hel Hof van Beroep - 'l 
zij door den advocaat, 't zij door den pleitbezorger ~- iu 
de Fransche taal worden voorgebracht om daarna het voor­ 
werp te zijn van een, in die Laai, gesteld arrest. 

En het Hof van Verbreking? 
Hier ook was het gebruik der Frausche taal voor alle za­ 

ken - ook voor die welke in eersten aanleg eu in beroep 
in 't Nederlandsch werden behandeld - de vaste regel 
waarvan ---- bij ons weten --- niet werd afgeweken. 

llechtvaardigheidshalve moeten wij nog dit zeggen : cr 
weNi ooit eens gedacht aan 'n taalregeling voor de burger­ 
lijke zaken. Zij werd zelfs voorgesteld. Wij vinden haar, 
inderdaad, in een wetsontwerp {lat, op 28 November '1876, 
doorden toenmaligen minister van Justil.ie - Heer T. De 
l.autsheere - werd neergelegd, daarna wegviel, om, op 
1 û November 1 WH, lenig te worden voorgebracht door mi­ 
nister Begerem en, verder, onder '11 soort stof waarvan wij 
den nard niet. kunnen hepalen, te worden begraven, '!. Was 
liet wetsontwerp do Boeken 1, Il, Ill van 't Codex der bur­ 
gerlijke rechtspleging bevattende. Gezegde regeling kwam, 
Len slotte, hierop neer : dat in <le Vlaamschc provinciën en 
in het arrondissement Leuven "de partijen en (le advocn­ 
ten hel recht zouden hebben, in de Nederlandschc taal Le 

villes complètement Ilamandés, on a: vu, le président du 
siège, faire une opposition assez hatgnelise à' l'emploi 
du néerlandais pour les plaidoiries; · 

.Par contre, nous pouvons '(lire que <läiis lés.}usUcês.de 
paix et les conseils <le pnù1'honùnes, en gênórat; ·1e· néer­ 
landais domine, ce qui ne vimt pas dutout <lire que <les ci­ 
tations, conclusions, etc., im français ou des plaidoiries 
françaises y soient plutôt râ.'res .. 

Reste encore l'arrondissement. de Bruxelles [ 
Nous affirmons que devant le triliu~r.tl civil et le tribunal 

<le commerce de cet arrondissement, peu· ou pas d'affai1·es 
sont traitées et jugées en néerlandais, 

Dans les justices de paix on accorde un peu plus de 
place au néerlandais que di:J.:US les autres juridictions, bien 
qu'on y fasse encore dans une très large mesure usage du 
français. Cette place est cependant beaucoup plus insigni­ 
fiante dans les justices de paix du Grand Bruxelles que 
dans celles des cantons ruraux. 

Récemment encore, devant les chambres civiles de la 
Cour d'appel, la règle Hait : H toutes les affaires sont 
traitées en français n. Cela allait même si. loin qu'on ne 
pouvait y produire des pièces rédigées en néerlandais sans 
y ajouter une traduction française. 'Actuellement on peul y 
obtenir que, pour une affaire déterminée, moyennant pré­ 
avis, l'une ou l'autre chambre civile soit composée de con­ 
seillers capables <l'entendre des plaidoiries néerlandaises 
et de comprendre, sans traduction française, des actes et 
pièces rédigés en néerlandais. Cette mesure - pou!' laquelle 
nom; rendons volontiers hommage à M. le Premier Prési­ 
dent de la Cour - rencontre cependant, <le temps en Lemps, 
des obstacles tels que l'impossibilité temporaire ou subite 

1 de composer une chambre civile flamande, Elle n'em­ 
' pèche pas non plus que des .affaires, traitées en néer­ 
landais en prem ière i nstance, soient introduites en fran­ 
çais --- par l'avocat ou par l'avoué - devant la Cour d'ap­ 
pel, pour après faire l'objet d'un arrêt rédigé en cette lan­ 
gue. 

r~t la Cour de Cassation ? 
Ici également l'usage du français, pour toutes les af­ 

faires - y compris celles qui en première instance.et en ap­ 
pel furent traitées en néerlandais - fut la règle constante 
dont -- à notre connaissance _,_ l'on ne s'est pas départi. 

L'équité. nous oblige d'ajouter que l'on a, dans le 
temps, songé à un régime linguistique pour les af- 
1 aires civiles. ~ régime fut. même proposé. Nous le 
retrouvons, en effet, (huis un projet de loi déposé, le 28 no­ 
vembre :1876, par le ministre de 1a Justice de l'époque - 
M. T. De Lantsheere - projet qui bientôt disparut, pour 
ètre repris padL Ic ministre Begerem, le Hl novembre 189/i.. 
11 ne tarda pas à êl.1'.ê en terré sous une couche de pous­ 
sière <lont nous ne pouvons déterminer la nature. Il s'agis­ 
sait du projet de loi contenant les Livres 1, li, Ill du Code 
de procédure civile. Le régime envisagé pouvait, eri somme, 

' <'·Ire l'ésurné comme suit : que dans les provinces flamandes 
et dans l'arrondissement de Louvain, c< les parties et les 
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schrijven en te pleiten » en dat, in andere deelen des lands, 
van <lat recht geen gebruik zou mogen gemaakt worden in­ 
dien "de rechters of een dezer, het openbaar ministerie, 
de tegenpartij of haar mandataris verklaarden de Neder­ 
Iandsehe laai niet te verstaan. ,, 

Feitelijk was dit het voorstel der Commissie ingesteld 
hij IC n. van 23 Juli 186G om de herziening te doen vau 
om; wetboek van burgerlijke rechtspleging en, namens de­ 
welke, Heer Albéric Allard, een lijvig verslag indiende dat, 
voorzeker, zooniet voor wat de taalregeling betreft dan 
toch in zooverre liet de burgerlijke rrchtspleging bespreekt, 
ccne merkwaardige studie mag genoemd worden. 

• •• 
B. - Strafzaken. 

avocats auraient le droit d'écrire et de plaider en langue 
néerlandaise >> et que, dans les autres parties du pays, il 
ne pourrait être fait usage de ce droit si (( Jes juges ou l'un 
<l'eux, le ministère public, la partie adverse ou son man­ 
dataire déclaraient ignorer Ja langue néerlandaise. » 

En fait, il s'agissait (le la proposition de la Coin mis­ 
sion, instituée par l'arrêté royal du 23 juillet 1866 en vue 
de la révision de notre Code de procédure civile et, au nom 
de laquelle, M. Albéric Allard déposa un rapport volumi­ 
neux qui peut certainement être considéré comme une étude 
remarquable, si pas au point de vue du régime linguistique, 
tout au moins pour autant qu'il traite de la procédure 
civile. 

• ** 
B. - Affaires pénales. 

Nous abordons maintenant le terrain de la justice ré­ 
pressive. 

Hier vinden wij, wat het. gebruik der talen betreft, eene j Ici nous nous trouvons, pour ce qui concerne l'emploi 
zekere wettelijke regeling. des langues, devant une certaine réglementation légale. 

Op 'teerste plan staat de wel van 3 Mei 1889 <lie de wet Au premier plan, figure Ja loi du 3 mai 1889 qui a amé- 
van ·17 Augustus 1873 heeft verbeterd en, op hare lioré la loi du 17 août 1873, laquelle, à son tour, a été corn­ 
beurt, aangevuld maar ook samengeordcnd werd met de piétée et aussi coordonnée avec les lois des lt septembre 
wetten van ft September l891 en 22 Februari 1\)08. Zij J89I et du 22 février 1908. Elle stipule que, dans les pro­ 
schri~ft voor dat, in de Vlaamsche provinciën en in de a1·-1 vinces flam~n•cl~s et dan~ les arron,dissemen~s de Brn~~lles 
rorulissementen Brussel en Leuven, onder bepaalde voor- et de Louvain, d sera fait usage, sous certaines conditions 
waarden en in bepaalde gevallen, gebruik zal worden ge- et, dans des cas déterminés, de la langue néerlandaise pour 
maakt van de Nederlandsche tuai, bij het stellen van la rédnctlon des procès-verbaux pour l'instruction répres­ 
proces-verbalen, bij het strafrechtelijk onderzoek en ter sive et ù l'audience des juridictions pénales. 
zitting der stralgerechten. 

Wij betreden nu het terrein van 'L slrafgerechL. 

Tegen die wet wordt, onder meer, aangevoerd : 
1 ° Dat zij niets voorziet, wal het. gebruik der talen bc­ 

ll'dt, vóór de straîgerechten van hel Waalsch gedeelte <les 1 
lands dan dal, om verschillende redenen, wettelijke rege­ 
ling daar ook noodig is; 

2° Dat zij toelaat dat, vóór een stra fgcrecht van 
't Vlaamsch gedeelte des lands, de deskundige zijn verslag 
- hetwelk, meestal, van overwegend belang is - in de 
Fransche taal mag stellen dan zelfs wanneer heel de rechts­ 
pleging in 't Nederlandsch geschiedt en de verdachte slechts 
deze taal kent; 

3• Dat zij {luidt dat, op enkel verzoek van den verdachte 
of beschuldigde, de verdediger in 'L Fransen pleite, vóór 
een stralgerecht van 't Vlaamsch gedeelte des lands dan 
wanneer het vooronderzoek en de rechtspleging ter zitting 
in 't Nederlandsch gebeurden en, op den hoop toe, de ver­ 
(lachte of beschuldigde geen woord Fransen verstaat; 
i0 Dat zij de burgerlijke partij verplicht, vóór datzelfde 

gerecht, hare eischen voor le brengen en uiteen te zetten in 
de Fransche taal - zelfs wanneer zij deze niet kent - in­ 
dien het den verdachte bchnagt, ondanks zijne grondige of 
voldoende kennis der Nederlandsche taat en al geschiedde 
heel het vooronderzoek in deze taal, de Fransche rechts­ 
pleging, op 't laatste oogcnblik - dus ter zitting - aan 
IP. vragen; 

.G0·. nat zij, von!' het stra fgererhl. van hel Vlanmsoh w~­ 
df'rllc {!r·s la mis. aan de verdnchtcn of hcschul(ligrlcn, die :il 
of niet 'L Ncderlandsch kennen, liet rcchl toekent {le , 

1 

On formule contre cette loi les griefs suivants : 
1° Qu'elle ne prévoit rien en ce qui concerne l'emploi 

Iles langues devant les justices répressives de la partie 
wallonne du pays alors que, pour plusieurs motifs, une 
réglementation légale y est aussi nécessaire; 

2° Qu'elle permet que, devant une juridiction répressive 
de la partie flamande du pays, l'expert rédige son rapport 
-- qui clans 1a plupart <les cas est de Ja plus haute impor­ 
tance - en langue trançaise alors même que toute la pro­ 
cédure est faite en néerlandais et que le prévenu ne con­ 
naît que cette iangue; 

3° Qu'elle admet que, sm· simple demande du prévenu 
ou de l'accusé, le défenseur plaide en français devant line 
juridiction répressive de la partie tlamande {Tu pays alors 
que l'instruction proprement dite ainsi que la procédure 
à l'audience ont eu lieu en néerlandais et qu'en outre le 
prévenu ou l'accusé ignore complètement le français; 

/i.0 Qu'elle oblige la partie ,civile, devant une juridiction 
répressive, flamande, à présenter et à développer ses con­ 
clusions en français même si el Ic ignore cette langue et 
alors qu'il plait ù l'inculpé, malgré sa connaissance ap­ 
profondie ou suffisante du néerlaudais et malgré que l'in­ 
struction ait eu lieu exclusivement en cette langue de de­ 
mander, au dernier moment, - donc à l'audience ·- Ja 
procédure française; 

G0 Que, devant les juridictions répressives du pays fla­ 
ma n<l, elle confère le droit aux prévenus ou accusés con­ 
naissant ou non le néerlandais de demander la procé- 
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Fransche reehtspleging en of enne Fn111sd1e wn!nligiug 
te vragen terwijl zij, v•·>ùr het slrafgcr,•dt! vnn •1 Waalsrh 
gedeelte des lands, aan ile verdachten of beschuldigden die 
slechts de NcderJandsclte taal machtig zijn of de Fransehe 
taal slechts onvoldoende kennen, 111:I recht niet toekent 
het gebruik der Nedoda1Hlsehc taal le vragen voor de rechts- ; 
pleging en evenmin voor de pleidooi; · 

6• Dat zi], volkomen, onverlet laat den ganseh uitzon­ 
derlijke Ioestnnd der Ylanmsehe grensgemeenten in de 
Waalsche provinciën eu der Waalsche gemeenten in de 
Vlaamsche provinciën. 

dure française 011 une défense française, alors que devant 
la juri~fü:tion répressive de la partie wallonne du pays, elle 
refuse aux prévenus ou aux accusés ne connaissant que Ic 
néerlandais ou ne possédnnt le français qu'impartaite­ 
ment, de demander qu'il soit fait usage du néerlandais 
pour la procédure de même {Ille pour la plaidoirie; 

Het is <lus onbet wistbaar dal voormelde wel ernsl iie gl'· 
breken vertoont. 

Wij moelen ook vermelden het besluit-wet van 20 Octo­ 
bel' 1!)18 op het gebruik der talen in de militaire strafza­ 
ken 

Hel verzekert aan den verdachte, v11i'w het krijgsgerecht, 
de vrije keuze van eene der beirln landstalen. Wat hoogcr 
werd gezegd, over het gebruik der talen, door de deskun­ 
digen, voor hunne verslagen alsook over de verdediging en 
de burgerlijke partij, geldt hier eveneens. 

Ten slotte, moeten wij wijzen op hel Koninklijk Besluit 
van '• October :1925 - gcwi_jzif{rl op 14 Januari Hl28 en op 
4 Juni daaropvolgende - waardoor wordt voorzien wan­ 
neer er zal or kan gebruik worden gemaakt van de Duitsche 
taal voor het stellen van proces-verba Jen in <le gemeenten 
der kantons Eupen, ~Talrnécly en St-Vith alsook voor de 
rechtspleging Ier zitting der politierccbtbanken van Eupen 
en Sl-Yith en de boetstraffelijke rechtsbank van Verviers 
in zaken waarin de inwoners <Ier voormelde kantons zijn 
betrokken. ln dal besluit komen ook leemten voor waar­ 
over wij verder zullen spreken. 

* ** 

C. - De magistraten en de kennis der landstalen. 

Ter vollediging van wat voorafgaat, meenen wij nog 
een a ntwoord te moeten geven op <le twee volgende vragen : 

1° Rennen al de magistraten - werkelijk - de taal van 
het gewest waar zij hun gewichtig ambt uitoefenen ? 

2° Bestaan er, desaangaande, wettelijke voorschriften 
en - zoo ja - wat houden deze in ? 

Spreken wij eerst over de magistraten der rechtbanken 
Yan ·t•n aanleg en <fo vrederechters. 

Wat het Waalsch gedeelte des lands betreft, mogen wij. 
voorzeker, op de eerste vraag hcvcstigriml antwoorden. Er 
<lien! nochtans le worden aangemerkt dat, in sommige 
Waalscltc arrondissementen, vlaamsohe gemeenten bestaan 
en dat. de magistraten <lezer arrondissementen, op mis­ 
schien 'n paar uitzonderingen na, de Noderlandsche Ina 1 
hoegenaamd niet kennen. 

En het Vlaamsch ge<lcclfe <les lands ? En hef 1,. g. twee­ 
talig arrondissement Brussel ? 

Talrijl<e magistraten dragen cr nog - soms in zrrr hoogr 
mate - de gevolgen der diepgaande verfransching welke 

fi" Qu"cllc laisse complètement de côté la situation toute 
spéciale des communes îlamaudes de la frontière linguis­ 
tique <lans les provinces wallonnes et des communes wal­ 
lonnes de la Irontière linguistique dans les provinces fla­ 
mandes. 

Il est donc incontestable que cette loi présente de très 
graves défauts. 

Nous devons citer- également l'arrêté-loi du 20 octobre 
1918 sur l'emploi des langues en matière pénale militaire. 

11 assure ù l'inculpé, devant la justice militaire, le libre 
choix d'une des deux langues nationales. Ce qui a été dit 
plus haut concernant l'emploi ries langues par les experts 
pour leurs rapports, de même que pour la défense et la 
partie civile, s'applique également ici, 
Enfin, nous devons signaler l'arrêté royal du ,~ octobre 

1925 - modifié Ic 21~ janvier 1!128 et Ic /i. juin suivant - 
prévoyant dans quels cas il peut être fait usage de la lan­ 
gue allemande pour les procès-verbaux dans les comrnunés 
des canions d'Eupen, de Malmédy et de Saint-Vith, de 
même que pour la procédure devant les tribunaux {le po­ 
lice d'Eupen et. <le Malmédy et devant Ic tribunal correc­ 
tionnel de Verviers pour les affaires dans lesquelles fics 
habitants des dits canions son! mis en cause. Cet ar'rêté 
aussi présente des lacunes dont nous parlerons plus loin. 

• • ,e, 

C. - Les magistrats et la connaissance 
des langues nationales. 

Afin de compléter ce qui précède, nous estimons encore 
devoir répondre aux deux questions suivantes : 

1° Tous Jes magistrats connaissent-ils réellement la lan­ 
gue de la région <lans laquelle ils exercent leur importante 
fonclion? 
2° Existc-t-il à cet égard des dispositions légales et.dans 

l'affirmative, que comportent-elles ? 
Parlons d'abord des magistrats des tribunaux de pre­ 

mière instance et des juges de paix. 
En cc qui concerne la partie wallonne du pays, nous pou­ 

vons, sans a11c11n <Ioule, répondre affirmativement à la pre­ 
mière question. Mais il faut remarquer que dans certains 
arrondissements wallons, il existe des communes flamandes 
et que Jes magistrats de ces arrondissements, peut-être ù 
quelques exceptions près, ignorent totalement le néerlan­ 
dais. 

El dans la partie flamande du pays? Et <lans lè soi­ 
◄ lisant arrondissement bilingue de Bruxelles? 

Choz rlo nombreux magistrats l'on constate encore - 
parfois à un degré fort élevé - les conséquences de la 
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de burgerij e11 ---- meteen --- de instellingen voor ruirhlel­ 
baar onderwijs, alsook de hoogescholen, in onze Vlaamsehc 
steden· en vooral te Brussel - tot over enkele jaren - on­ 
dergingen. Tussehen hen zijn er dan ook die ofwel de Nc­ 
derlandsche taal slechts zeer gebrekkig spreken en schrij- . 
ven ofwel~ en dit is meest het. geval - niet in slaat zijn ! 
zich in de Nederlandsche taal zwierig uit le drukken. Het 
spreekt van zelf <lat die magistraten liefst geen Neder­ 
laudsch spreken en, in alle zaken, hun voorkeur' geven aan 
<le Fransche taal.. 

Wij zouden, echter, onrechtvaardig zijn moesten wij niet 
bekennen <lat de magistratuur onzer Vlaamschc provinciën, 
thans reeds heel wat leden lelt die de Nederlandsche taal 
volkomen machtig zijn en, op sierlijke wijze, spreken e11 
schrijven. 

Voegen. wij hier nog aan toe dat de inwoners der Waal­ 
sche gemeenten welke in sommige Vlaamschc arrondisse­ 
menlen bestaan, en vóór een or ander reehtseollege van 
een dier arrondissementen moeten verschijnen, verzekerd 
zijn tegenover magistraten te zullen staan die de Fransche 
faal grondig kennen. 

Er bestaatgeen enkel wetsbepaling die van de kennis der 
Fransche taal voorwaarde maakt. voor de benoeming lol 
een rechterlijk ambt. Totover korten tijd, was zij, immers, 
overbodig, vermits niemand den titel van doctor in rfo rech­ 
ten kon verwerven zonder een ernstige dosis der Fransoho 
taal te hebben opgedaan. 

De jongste· taalregeling op gebied van onderwijs schijnt, 
echter, wat de benoemingen tot rechterlijke ambten in het 
Waalsoh gedeeHe des lands en in het arrondissement Brus­ 
sel betreft, zulke wetsbepaling noodig te maken. Wij komen 
daar later op terug. 

Artikel ,rn der wet. van 21 Mei i!l29 zegt, uitdrukkelijk, 
dat. niemand kan benoemd worden fot rechterlijke ambten 
in de Vlaamsche provinciën noch tol eenig rechterlijk ambt 
in de rechtbanken van J" aanleg of in de vredegerechten der 
arrondissementen Brussel en Leuven, indien hij niet, door 
een examen, bewijst bekwaam te zijn om, wal het gchruik 
der Nederlandsohe faal betreft, de bepalingen na Ir: Ieven 
der wet van 3 Mei 1889, zooals deze gewijzigd werd hi i dr 
wetten van ,!, September f 8!H en 22 Febrnari 1908. 

Het examen weskwestie --· zooals het n11 is opgevat - - 
volstaat, volstrekt. niet om de zekerheid te geven dat. nr 
recipiendaris bekwaam is eene gerechtszaak, in de Neder­ 
landsche taa 1 te behandelen. Trouwens, zulks blijkt nit hef 
onbetwistbaar feit dat er in de Ylaarnscho provinciën en in 
't, arrondissement Brussel macistraten worden aangetrof­ 
fen die de noodige kennis der Nederlandscbo taal niet he­ 
zitten. 
In het Hof van Beroep van Luik zi in slechts viif rands­ 

heeren (wnartusschen een voorzitter) en drie leden vnn 'f 
Parket Generaal welke de Nerlerlandsche taal spreken dan 
nochtans dat Limburg -- eenc hij uitstek Vlanmschr pro­ 
vincie - van zijn rechtsgebied <lee! uitmaakt. 

Omtrent de helft der rnadsheeren (voor;,:iflcrs inhr.trrc­ 
pen) van het. Hof van ncroep van Brussel waarvan het 
rechtsgebied overwecond Vlnamsch is kennen ,lr Nrrlrrlan,l- 1 

sche faal wat, echter, niet wil zcinzcn <lnt zi.i a Hen / 
1 

francisation profonde de la bourgeoisie et par-tant des êta­ 
hlissemenls d'enseignement moyen, de même que des uni­ 
versités, dans nos villes flamandes et surtout à ltruxelles. 
Parmi eux il s'en fl'OU\'C qui ne parlent ou n'écrivent le 
néerlandais c111e d'une fucon pitoyable 011 - et c'est sou­ 
rent Ic cas - ne sont pas capables 1h: s'exprimer co111,u11- 
111e111. en néerlandais. II va de soi que ces magistrats pré­ 
Ièrent ne pas parler Ic néerlandais el donnent, eu Ioules 
circonstances, la préférence ù la langue Irançaisc. 

Il serait toutefois injuste de ne pas reconnaitre que la 
magistrature de nos provinces Hamruules compte actuelle­ 
ment ,fléjà beaucoup de membres possédant parfaitemenl lu 
langue néerlandaise et qui la parlent et J'écrivent avec 
aisance. 

Ajoutons encore que les habita nis des communes wallon­ 
nes existantes dans certains arrondissements flamands qui 
ont à comparaître devant l'une 011 l'autre juridietion c1·1111 
rle ces arrondissements, ont la certitudo de se trouver d1:. 
vant des magistrats connaissant la langue fran,:aisr'. {le 
façon approfondie. 
li n'existe aucune disposition légale qui pose la connais­ 

sance de la langue française comme condition pour füre 
nommé à une fonction judiciaire. Jusqu'en ces dnrniers 
temps, elle était, d'ailleurs, inutile puisque personne ne 
pouvait acquérir le titre de dneteur en droit sans avoir ac­ 
quis une dose sérieuse cle langue française. 

Le nouveau régime lingnistique en matière rl'enseiune­ 
ment semble pourtant imposer maintenant pareille rlispn­ 
sitinn, en ce qui concerne les nominations à lies fonctions 
judiciaires clans la partie wallonne rln pays ni rlans l'ar~ 
rondissement de Bruxelles. Nous ~, reviendrons plus loin. 
L'article 40 de la loi du 21 mai l!l29 dispose qur per­ 

sonne ne peut être nommé à {les fonctions judiciaires dans 
les provinces flamandes ni à une fonction judirinirc flnn\ 
les tribunaux de 1•• instance ou {lans les justices <le nai x 
<lf's arrondissements de Bruxelles ou de Louvain. s'il ne 
prouve pas, par un examen, qu'il est apte à se conformer, 
en cc qui concerne l'emploi rie la lancue néerlandaise. aux 
dispositions de la loi du 3 ma i 1889, telle que celle-ci a rtr. 
mo<lifiœ par les lois <les li scntemhre 1891 cl 22 février 
!!108. 
L'examen en question - tel ff11'il est compris actuelle­ 

ment -- ne suffit absolument pas pour donner 1'.nssmr11wr 
qne lr rfripienrfoiJ'f' rst capable rie traiter. en néerlandais. 
une affuire iudiciaire. Cela résulte d'nil1enrs du fait. inflis­ 
entable qu'il se trouve, dans les provinces flamandes ri. 
dans l'nrronrlissement oc Bruxelles, des magistrats ne pos­ 
sédant pas une connaissance suffisante de ln langue nfrr­ 
landaise. 
/1 la cour d'appel de Liége, il n'v a que cinq conseillers 

/pnrmi lesquels un président) <'I !rois membres dn Parquet 
!rnnnrnl qui parlent la langue néerlandaise, alors rme 
Ir. Limbourg - une province fonrii\rcmenl flamande - fnil 
partir. de son ressort. 
Près de la moitié <les conseillers (présl<l~nl$ compris) <lr 

h cnnr d'appel <le Bruxelles. dans le ressort. <le laquelle la 
l11ng11f Flamande prédomine. connaissent ln lnnaùo nrfr­ 
landaisc, cc qui ne v<'nt pourtant pas dire, que fous, possè- 
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eene grondige kennis dezer taal bezitten. Hetzelfde mag 
gezegd worden over de leden van 't Parket-Generaal. 

Het Hof van Beroep van Gent. heelt een rechtsgebied dat 
uitsluitelijk uit Vlaamsohe rechterlijke arrondissementen is 
samengesteld. Wij durven niet beweren dat er alle magis­ 
traten - zonder uitzondering - de Nederlandsohe taal 
volkomen machtig zijn. 

Het wu ons te ver leiden moesten wij onderzoeken 
or al de referendarissen en rechters der koophnndelsrecht­ 
banken, de rechterlijke bijzitters der werkreobtersraden, de 
voorzitters der werkrechtersraden van beroep en de grif­ 
fiers, werkelijk, de taal kennen van het gewest waar zij 
hun ambt uitoefenen. Bepalen wij ons met U de verzeke­ 
ring te geven dat daarover in vlaamschc steden, maar ook 
- en vooral ~- te Brussel, mag worden geklaagd in zoo­ 
verre hel de kennis der Nederlandsche taal betreft. 

dent. une connaissance approfondie- de' cettetangue.L'on 
peut dire la mème chose au-snjëtdes membres du Parquet 
général. 
La cour d'appel de Gant! .1 .un ressort' composé -exelusi­ 

vement d'arrondissements judiciaires Ilamandsl- ,I'folis 
n'osons pas affirmer que tous les· magistrats - snnsèxeep­ 
tion - possèdent parfaitement lâ' langue' néerlandaiso:' 

Cela nous conduirait th:ip, loin ·que de: rechereber : si 
tous les référendaires et juges consulaires;' les .assessèurs 
j udiciaires des conseils de.1' prud'hommes.les présidents· des 
conseils d'appel des prud''hommes ainsi que les greffiers; 
connaissent réellement la langue 'de la région où-ils exer­ 
cent leurs fonctións. Bornons-nous ·à vous attester-qu'en 
cette matière, il y a lieu de se plaindre, <lans plusieurs 
villes flamandes et non moins à· Bruxelles, pour-nutant 
qu'il s'agisse de la connaissnnce rlu néerlandais .. , 

Tusschen de militaire magistraten die, volgens de wel 
van Hi Juni 1899 (bevattende den tweeden lite! van het 
wetboek der militaire strafrechtspleging] de beide landsta­ 
len moeten kennen, zijn er die zich zeer gebrekkig in 't Ne­ 
derlandsch ·uitdrukken. 

De pleitbezorgers en deurwaarders van 't. Vlaamsch ge­ 
deelte des lands kennen, over 'I algemeen, de heide lanrl- 
stalen. . 

1 Te Brussel is het, echter, anders gesteld. Daar zijn er I Mais à Brtrxell~s il en est a-utreme~t: -Là il n'y on a paf. 
niet veel die in staat. zijn hunne akten in 't Nedorlandseb beaucoup qui soient capables .de rédiger leurs ~«;tes en 
of toch niet in behoorlijk Nederlandsen te stellen. néerlandais on du moins enun néerlandais convenable. 

Blijven dan nog de advocaten. Op hen is grootendeels Restent encore les avocats. On peut.Ieur appliquer en 
toepasselijk wat wij over de magistraten der rechtbanken grande partie ce que nous disions. plus haut des magistrats 
v"CLr1 ,ten aanleg, booger zegden met dit verschil, nochtans, 1 cependant, que jusqu'à présent la connaissance-de la 
dat, tot. nu toe, voor de uitoefening van het beroep van ad- [ langue de la région n'.q été· imposée par aucune, disposi­ 
vocaat, de kennis der taal van het gewest, door geen enkel I tien légale comme condition pour l'exercice de laprofes- 
wetsbepaling, als vereischte werd gesteld. sien d'avocat. ... , •• 

Dat ,het Waalsch gedeelte des lands zich niet beklaagt. 
doch, integendeel, zich tevreden verklaart over de taa ltoe­ 
standen welke in zijne rechtscolleges bestaan, zal, voorze­ 
ker, niemand verwonderen. Het kan. immers, op dat ge­ 
bied, niets beters wenschen vermits, zooals wij 't hooger 
bewezen, het uitsluitelijk in eigen taal wordt berechtigd. 

Wij herinneren er U echter aan dal. die gunstige toestand 
niet op eene wet berust en dat, bijgevolg, vroeg of laat 
daar rond betwistingen kunnen oprijzen <lic. n J zouden zij 
geen practiseh resultaat afleveren, toch best worden ver­ 
meden. Het. is U, trouwens, niet onbekend dat, vóór een 
Waalsch rechlscollege. een ernstig taalincident zich voor­ 
deed over enkele maanden. 

Parmi les magistrats militaires qui, d'après. la .loi du 
l5 juin 1899 (contenant te.second livredu Codede procé­ 
dure militaire} doivent connaître les deux langues .natio­ 
nales, il y en a qui s'expriment très imparfaitement en 
néerlandais. 

Les avoués et huissiers de Il). partie flamande du pays 
connaissent, en général.Jes deux langues nationales. 

r •·: •• 
Que la partie wallonne du pays ne se plaint pas, mais 

se déclare, au contraire, salisfaiie .des. ~\tnntion,s ii~guis~ 
tiques qui existent dans. ses j1i,ri<licÜons;_: l)Cî~~rine . ne 
s'en étonnera. Elle ne peul, en effet, souhalter mieux en 
ce domaine, puisque, comme nous le démontrions plus 
haut, là justice est ,1,<lmîriist,réc 11riiqt1emciif en Sei 'propre 
langue. Nous v-011s rappelons cependant · qi:1ti cette situa­ 
lion favorable ne repose sur aùöune loi ét. que · pàr · consé­ 
quent, tôt on tard, <les contestations peuvent '!-iurgir à _c'i:i 
sujet que, même si elles ne devraient pas dónnér des résul­ 
tats pratiques, on fer.ilit pourtanr mieux d'éviter. Vou,i;_ 
n'ignorez pas dailleurs , que devant uné [uridicllon wal-' 
lonne, il y ,a quelques mois, se produisit un sérieux inci­ 
dent linguistique. 

Het. bestaan van Vlaamsehe gemeenschappen in Wallonië L'existence de communautés Ilarnnndes en Wallonie, est 
is ook een feit. dat, op taalgebied, niet langer mag onverlet également un îait, qui au point <le vue linguistique, ne' 
worden gelaten. peut. rester plus longtemps négligé. 

Doch, in het Vlaamsch gedeelte van het land, wordt. door Mais J,a partie flamande ou .pays se plaint amèrement 
het volk luid en bitter geklaagd over de wijze waarop, oc la façon <lont il est f-Oit usage de Ja liberté de l'emploi 
vóór de er gevestigde rechtscolleges - rie burgerlijke des langues devant les juridictions qui y sont établies, 
rechtscolleges en de rechtscolleges van koophandel vooral spécialement les juridictions civiles et les tribunaux <Ic 
-· met de vrijheid van het taalgebruik wordt omgespron- [ commerce. Le bien fondé de cos plaintes ne peut être nié 
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gen. Geen enkel rechtgeaard mensch kan de gegrondheid 
dier klachten betwisten. Immers, in de hooger door ons 
beschreven toestanden - welke wij met een groot aantal 
ons voorgelegde feilen zouden kunnen toelichten - ligt cr 
voor het Vlaamsche volk eene grove rccbtsmiskcnning. eene 
onduldbare vernedering, een ernstig gevaar van verkeerde 
berechtiging, cene berooving van den zedelijken invloed en 
van de cultureele vorming welke het ,gerecht en {le balie aan 
het volk kan en moet bezorgen . 

• •• 
't Is dus dringend noodig dat de wetgever het gebruik 

der talen in alle rechtszaken en vóór alle rechtscolleges aan 
cene gezonde, rechtvaardige regeling onderwerpe. 

Er werden U, zooals Gij weet, desaangaande, bepaalde 
voorstellen gedaan, door de Hoeren Van Isacker en con­ 
soorten, door de Begeering en door de Heeren Romsée en 
con soorten, 

Uwe Commissie onderzocht ze alle, met de meeste nauw­ 
keurigheid, zij vond in alle, benevens onaanneemlijko be­ 
palingen, gepaste beschikkingen maar- moest, ten slotte, 
tot het besluit komen dat geen enkel voorstel geheel het 
gesteld probleem omvat noch zou kunnen gewijzigd wor­ 
den, derwijze dat de meerderheid van hare leden cr zich 
zou kunnen hij aansluiten. 

Zij lieert dan ook gemeend haar verslaggever le moeten 
gelasten met het voorbereiden van een nieuwen lekst, 
waarin werd rekening gehouden met de voorgebrachte op­ 
merkingen en wensohen en die zij, na een gronclig onder­ 
zoek en met enkele wijzigingen de eer heeft thans aan uwe 
goedkeuring te onderwerpen. 

par aucun homme de bonne foi. En eîfel., les situations 
que nous venons d'exposer plus haut, cl ù l'appui des . 
quelles nous pourrions citer un grand nombre de faits, 
constituent pour le peuple flamand une grave méconnais­ 
sance de ses droits, une humiliation intolérable, un danger 
sérieux cl'nrltninistràlion de justice erronée, une privation 
de l'influence morale et de la formation cullurellr, que Ja 
justice et Ic barreau peuvent cl doivent apporter· au peuple. 

• •• 

Il. 

Uwe Commissie steil U voor het gebruik der talon in 
rechtszaken le regelen, niet enkel voor het Vlnamsch gc­ 
clceltc van het land - zooals voormelde voorstellen het 
doen --- maal' voor heel het land. 

Voorzeker - en wij zegden liet reeds - klaagt het. 
Waalsen gedeelte van het land niet over het taalregime dat 
in zijne rechtscolleges heerscht en bestaat cr, naar onze 
meening, geen reden om aan dat regime veel te veran­ 
deren. Doch, vermits de gelegenheid daartoe is gekomen, 
schijnt het. ons raadzaam eene wettelijke regeling te schui­ 
ven in de plaats van een feitelijken toestand, opdat, in de 
toekomst, alle geschillen daaromtrent worden vermeden. 

* * * 

Uwe Commissie steil U ook voor niet enkel het gebruik 
der talen in burgerlijke zaken c11 in koophandelszakcn te 
regelen - zooals de twee eerst vermelde wetsvoorstellen het 
voorzien - maar ook te willen overgaan tot de volledige 
herziening der hes tan nrle wetgeving -OP hel gchruik der ln­ 
Jen in strafzaken - de militaire strafzaken inbegrepen. 

Il est donc urgent que le législateur soumette l'emploi 
des langues en toutes matières et devant toutes les juridic­ 
tions, à une réglementation saine et équitable. 

Comme vous le savez, des propositions vous ont éte 
faites, à cet égard, par MM. Van Isacker et consorts, 
par Ic Gouvernement et par MM. Romsée et consorts. 

Votre Commission les a examinées toutes avec le plus 
grand soin. Elle a trouvé, dans chacune d'elles, des dispo­ 
suions adéquates à côté de dtspositions inacceptables. l<'i­ 
nalement, elle s'est '\,1U obligée de conclure qu'aucune des 
propositions présentées n'embrassait l'ensemble du pro­ 
blème et qu'aucune ne pouvait être modifiée de façon à 
rallier la majoritó d€. ses membres. 

Elle a estimé, pour cc motif, qu'il convenait de confier 
ù. son rapporteur le soin de trouver un nouveau texte, dans 
lequel il serait tenu compte des observations et des désirs 
présentés au cours des délibérations. C'est ce nouveau 
texte, qu'après un examen approfondi et avec quelques 
modiüoatlons, elle a l'honneur de soumettre à votre appro­ 
bation. 

n. 

Votre Commission vous propose de régler l'emploi des 
langues en matière judiciaire, non seulement pour la par­ 
tie flamande du pays, - comme il est prévu par les pro­ 
positions susmentionnées, - mais pour l'ensemble du 
pays. 

Sans cloute - nous l'avons déjà dit - Ja partie wal­ 
lonne du pays ne se plaint pas du régime linguistique ré­ 
gnant <lans ses cours et tribunaux et il n'existe.à notre avis, 
aucune raison pour apporter de grands changements à cc 
régime. Mais, puisque le moment en. est venu, il nous 
paraît opportun de substituer une réglementation légale à 
une situation de fait, afin qu'à l'avenir l'on puisse éviter 
tous conflits à cet égard. 

• • • 
Votre Commission vous propose également de régler non 

seulement l'emploi <les langues en matière civile et com­ 
merciale - comme le prévoient les deux propositions de loi 
précitées - mals <le procéder óga,lement à la rcvi­ 
sien {le la législation existante sur l'emploi des langues en 
mnlihc répressive, y compris les aîînires répressives mi­ 
litaires. 
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. 111 het cn::-te deel van dit verslag, lwbhc11 wij {le leem- , 
leu eu .uulere gch:·t>kcu dit•1· wcl~~,·ing aangetoond. Wij 1 
mceuen, uklus, op \'ohlue11th.' wijze, de noodzakelijkheid 
harer hcnicning li' hehhen bewezen. lranrhij komt dan nog 
dal uwe Cum1Hi%ie mu oonleet is 1iat het oogeublik is ge­ 
komen om, in i:i·m· e11 tlezclrtlc wel, eene n•;.wHug vast te 
leggen die h(•rnst op '11 hepaahl 1·cchh·ai111li~ gron~lbcginsel 
dal, over ga11sc-l1 hel lurul, vùi';r alle n•c:htseollf•gt•s eu in 
alle ;.;c1n·hhzakru kau lol'gepasl · ,,·1.11dt•11. 

Dans la première partie de cc rapport, nous avons attiré 
l'attention sur Ies lacunes et autres défauts de ce.tt~ légis­ 
lation. Oc eet te façon, nous croyons avoir suffisamruent dé­ 
montré la nécessité de.sa .revision. A cela s'ajoute encore 
que voire Commission est d'avis que le moment est. venu 
1rétahlir, pa<r une seule et même loi, une. réglementation 
qui repose sur un principe déterminé absolument équi­ 
table qui peut .Hre appliqué, dans tout le pays, devant 
toutes lrs j11rtdièlions et dans .1011lc<,; les . affaires judi­ 
f'J;; ires. 

* * *. 

A!le11, zuil ~ij, vuorzeker. 111C'l uns, erkennen dat zij die j 
eeu rechterlijk amhl vervullen r11 zij ,,lif• als medewerkers 
mu den P.cchter optreden, crue gn,iulig(• ke1111i-; der taal 
moeten bezitten welke wordt gesproken door de meerder­ 
l1eid rler bevolking ,·a11 het rechterfijk nrromlissement waar 
zij dal amhl of dat !)('roep uiloefeuen. . 

\\"cl1111, hier cmk dient (lczrlfile wet i11 te grijpen - en i 
wij hel1h~11 ht•I bewezen. Trouwens, zonder dut, zal. zelfs! 
niet door de l,esle règeli11:-! van ·1 laaigchn,ik i11 gcree:hb- 1 

zaken, het gP\\·e11sd1I resultua: nooit worden bereikt. 1 

1 
1 

i 
l11 het door uwe Commissie voorgelegd voorstel, worden \ 

liet Waal:-rl1 gedeelte van het lan<l en liet Vlaamsch ge- 1 
declte op dcnzelfden voet ~cplaatst. Zoo willen het im­ 
mers de rechtvaardigheid en de inwendige vrede. Daarbij, 
hier zoowel als daar, staan wij voor een rt'·11talig- gewest. 

Wie zich daarvan wil overtuigen, werpe een oogslag op ! 
di• hiernavolgeude orri,·irelt• slalislirk(• gl'gl'Vl'IIS n1 Ile-! 
cember 1 !)~ 1). 

Ill, urorinci« .l11t11,,·rpr11 (1, 188,:l,,:i inwoners) bestant 
uit 1:;1 gemeenten; deze worden alle als Ylaamsehe ge­ 
meenten aangegeven. Aldus, zijn er <le 3 rechterlijke ar­ 
roudi-sementen (Anlwerpen, .\Tcchelc11, Turnhout) en de 2::l ! 
rechterlijke knni'ons uitslnitelijk uit Ylaamsche _;emeenten j 
samengesteld. •1 

l>ri proi;iwù· (J,,s/-rllft111dt!1·n, il,1,,7,:lt,(i inwoners] he- 
staat uit 2!J7 gemeenten. Hiervan zijn er slechts drie met i 
Wan lsche meerrlerhcid welke samen eene bevolking hebben 1 

van rond de 3,000 inwoners en zijn gelegen in het rechter- 1 
lijk arrondisscmeni Oudcnarmle dat 113 gemeenten telt en 
pene• }l('volking heeft van 2:~:,,i02 inwoners. De rechtcrlijt,« 
ttrrondissems-ut cn fi,•11/ ',,12,87(; inwoners} Cil /)1•11df'J'l//{f/lr/1• 
(!,.O!l, lil~ inwoners] zijn uilsl11ilrr1d 11il \ïaamsl'trr• gemeen­ 
ten samengesteld (samen 181). Va n <le :H rechterlijke 
kantons <lezer provincie, zijn er 3:~ uitsluitend uit Vlaam­ 
scho gemeenten samengesteld en één enkel. Ilonse, uit drie 
Vlaamsehe en de drie Waalsche gemeenten waarvan hier­ 
bovrn sproke. Ile bcvolkina van het kanton Ronse is echter, 
in meerderheid, Vlaamsch. 
/)1• 1m11•i111'i1• ff1•If-l'/{l(mrft•r·N1 (!1 l l ,7(î0 inwoners) hr­ 

staat uit 253 gemeenten. Hiervan zijn slechts 7 grens­ 
zerneenten met Waalsche meerderheid. Dnaronder is 
slrchls rrnc belangrijke gemeente. namelijk Jlnr•s/,.,-nr-11. De 

111. 

fous rccounailrez sûrement avec nous, que ceux qui rem­ 
plissent 11m· fonctiûnjudici9.irc ainsi que ceux qui inter­ 
viennent eouunc collaborateurs du Juge, doivent posséder 
une counaissnnce approfondie <le la langue parlée par la 
majorité dt' la popinatiou de ;farronodissement judiciaire 
011 ils exercent celte fonction ou profession. 

Eh bien, ici également, la même loi doit intervenir - et 
111111s l'uvons démontré. Sans cela, même avec le meilleur 
régime linguistique, cri matière judiciaire, il ne sera d'ail­ 
leurs jamais possible <l'atteindre le résultat désiré. 

Il 1. 

Dans la proposition présentée par votre Commission, la 
région wa lionne et la région Ilamande du puvs sont p)a­ 
cées sur· le même niveau. L'équité et la paix intérienre 
l'exigent. En outre, nous nous trouvons, dans l'une comme 
dans l'autre région, devant un territoire unilingue. 

Que ceux qui veulent s'en convaincre, jettent un coup 
d'œil sur les données statisüques officielles suivantes (:~1 
décein bre 19:H ) : 

f,11 proninc» t/'J11nl'rs (1,188,:15:l habitants) comprend 
·151 communes, qui, toutes, sont renseignées corn n 1c 
Ilamanrles. Ainsi doue, les 3 arrondissements judiciaires 
(Anvers-Jlalines-Turnhout) et les 23 cantons judiciaires 
sont composés exclusivement de communes flamandes. 

/,a Flondr« oricntaie (1,Ja7,386 habitants) comprend 
2!17 communes; parmi celles-ci il n'en est que trois à majo­ 
rité wallonne et dont Ja population totale est d'environ 
:.l,000 habitants; elles sont situées dans l'urrorulisse. 
ment jiuliciair« cl'ilwlenarlle qui comprend 11'.i communes 
avec une population de 235,40:..! habitants. Les arroutlis­ 
semenls judiciaires ile Gonti (512,87fi habitants) et de Ter­ 
momie (li.09, 108 habitants) comprennent exclusivement des 
communes flamandes (184 au total). Sur les 34 cantons ju­ 
diciaires de cette province, on en compte 33 composés ex­ 
clusivement de communes flamandes et. un seul (Renaix) 
comprenant trois communes flamandes et les trois com­ 
munes wallonnes susmentionnées. Toutefois, la majorité 
de la population du canton de Renaix est flamande. 

t,« Flandrf' occiâcuuüc (nJJ .7(;0 habitants) comprend 
2t,:I communes. Sept de ces communes sont situées sur la 
frontière linguistique, et ont une population i'i majorité 
wnllonne. Parmi elles, on ronq1te seulement une rom- 
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rechlerlijke arnnuhssementeu Hruyye (335,352 inwoners) mune importante, notamment Mouscl'on. Les arrondisse­ 
e11 reume (85,834 inwoners) zijn uitsluitend uit vtaam- ments judiciaires de !Jruge.s (335,352 habitants) et Fumes 
scle gemeenten samengesteld (samen -138). ln het arren- (85,834 habitants) comprennent exclusivement <les com­ 
disseinent Kortrijk (351,$48 inwoners) zijn er 01> de 67 munes flamandes (i38 au total). Dans ï'arrondissement de 
gemeen teil 63 Vlaamsche; in het urrondissement leper Courl/'(li (35l,á48 habitants) on compte 67 communes, 
(1-39,026 inwoners) zijn el' op de 48 gemeenten 45 Vlaam- dont 63 flamandes; dans ïarronäissemetü d'Ypres (139,026 
sche. habitants), on compte 48 communes dont 1-5 flamandes. 

Van de 31 rechterlijke kantons dezer provincie, zijn er Sur les 31 cantons judiciaires de cette province.il n'en est 
slechts 3 niet uitsluitend uit Ylaarnsche gemeenten samen- que 3 qui ne sont pas composés exclusivement de com­ 
gesteld, namelijk Moeskroen, J[eesen en Wervik. munes flamandes, notamment Mouscron, Messines et Wer­ 

vicq. 
Het kanton Moeskroen is, in meerderheid, Waalsch; in Le canton de Mouscron est en majorité wallon; le can- 

het kanton Meesen zijp er 2 Waalsche gemeenten op 7; in ton de Messines comprend 2 communes wallonnes sur 7; 
het kanton Wervick is er eene Waalsche gemeente op 7 en dans le canton de Wervicq, on compte une commune wal­ 
die gemeente telt zoowat 1,000 inwoners, waar het kan- lonne sur 7 et cette commune n'a qu'un millier d'habi­ 
lon een bevolking heeft van 27,731'- inwoners. tants, alors que la population du canton atteint le chiffre 

! de 27 ,73t\. habitants. 
De provincie Limburg (3_~3,228 inwoners) bestaat uit- i î.a pronince du f,ù'.1bourg ('.373,228 habitants) comprend 

206 gemeenten. Daarvan zijn er slechts zeven grensge- i 206 communes. Parmi celles-ci on ne compte que sept com­ 
meenten oie in meerderheid Waalsch zijn; de totale bernl-1 munes situées sur la frontière linguistique et qui sont à. 
king dezer gemeenten· bedraagt hoogstens ï ,000 inwoners. majorité wallonne; la population globale <le ces com- 

munes s'élève à 7,000 âmes au maximum. 
liet reclil~rlijk arrom_lissement fla.Helt (186,.n0 inwo- 1 f,'arrrmdi.,umen_l [udicùüre ile Hasselt :.186,.i,70 habi- 

ners] tell uitsluitend \ Iaamsche gemeenten ten getalle ; tants) compte uniquement. des communes flamandes, au 
van 77. \ nombre de 77. 
liet rechterlijk arnnulissenœnt Trmqere11 ( 18ti, 758 iuwo- i /.' w,r,,mlissenœnt [udiciuire de 1°1>11{/N!S , 1 SG, 758 ilabi- 

ners) bestaat uit 129 gemeenten waaronder de 7 met ! tants) comprend 120 communes, parmi lesquelles figurent 
Waalsche meerderheid waarvan hierboven sprake. 1 les 7 communes susmentionnées avec une majorité wal­ 

! lonne. 
Van de 7 rechterlijke kantons dezer provincie, zijn e1· 1 Sur les 7 cantons judiciaires de cette province, il n'y en 

slechts 2 niet uitsluitend uit Ylaamsehe gemeenten samen- ! a que 2 (tui ne sont pas composés exclusivement de com­ 
gesteld n. 1. het kanton Zichen-Zussen-Bolder (toch in meer- l munes flamandes, notamment le canton de Sichen-Sussen­ 
derheid Vlaamsch) en hel. kanton Toilgeren_ met 21 Vlaam- 1 Bol ré (cependant en majorité flamand) et le canton de 
sche gemeenten en een Vlaamsche bevolking van zoowat · Tongres comprenant 2!i, communes flamandes avec une po- 
26,000 inwo~ers en 2 Waalsehe gr~nsgemeenten met eene I pulation d'environ 26,0?0 ~a~it.ants et 2 communes \~al­ 
totale bevolking van hoogstens 700 inwoners. , lonnes de Ja trontière linguistique, avec une population 

i globale de 700 habitants au maximum. 
Provincie Brabant. - Ilet rechterlijk arrondissement i ~ Province de Brabant. - L'arrondissement 111diciafre ae 

Leuven (296,1~28 inwoners) telt I Hl gemeenten. Hiervan : l.ounoin (296,.i,28 habitants) comprend J 19 communes. On 
zijn er slechts 3 {met eene totale bevolking van omtrent i n'en compte que 3 (avec une population d'environ 4,000 
J,000 inwoners) die in meerderheid Waalsch zijn. Zeven ! habitants) qui sont à majorité wallonne. Sept cantons judi­ 
rechterlijke kantons van dit arrondissement zijn uitslui- ! claires de cet arrondissement ne comprennent que des corn­ 
tend uil Vlaamsche gemeenten samengesteld en het achtste, l munes flamandes; le huitième, notamment le canton de 
n. l. het kanton Tienen, met eene bevolkiru; van 1-5,05!i in- ! Tirlemont, avec une population de 15,0f,f, âmes, compte 
weners, bestaat uit J!) Ylnnmsche gemeenten en de :3 kleine l -19 communes flamandes et les 3 petites communes wal- 
\Vaalsche gemeenten waarvan hierboven sprake. lonnes dont il est question plus haut. 
fiel rechterlijk arrondissement Brussel (1,221,;"129 inwo- L'orrorulissement judiciaire dr. Bruxelles (1,22i,52a ha- 

ners) bestaat uit 121 gemeenten. Minstens 113 daarvan bitants) comprend 121 communes; 113 au moins sont des 
zijn Vlaamsche gemeenten en hebben eene totale bevolking · communes flamandes et ont une population totale de 
van rond de 700,000 inwoners. De andere gemeenten zijn 700,000 âmes environ. Les autres communes sont, 
o. n. Brussel, Elsene, Sint-Gillis, Sint-Joost-ten-Noode, entre autres Bruxelles, Saint-Billes, Saint-Josse-ten-Noode, 
Schaarbeek met rond de 500,000 inwoners waaronder Schaerbeek, avec une population <l'e 500,000 habitants envi­ 
heel wat Vlaarnschsprekenden. Zeven rechterlijke kantons ron, parmi lesquels un nombre appréciable sont d'expres- 
1c111 dit. rechterlijk arrondissement zijn uitsluitend uit sion flamande. Sept. cantons de cet arrondissement judi­ 
Vlaamsch« gemeenten samengesteld. Hel kanton Halle ciaire sont exclusivement composés de communes fla­ 
(:iU~:rn inwoners) beslaat nit 1 ft gemeenten waarvan 13 mandes. Le canton de Hal (:::i.f,83!) babitnnts) comprend 
Ylnarnschc en 3 <lie men nis Wanlsch aanziet doch slechts 16 communes dont 13 flamandes et 3 que. l'on considère 
<·û:1f• totale bevolking hehhen van rond <fo R.000 inwoners. 1 comme wallonnes, mais dont la population globale n'est 

: rp1e rl'envlron 8,000 habitants. 
! 
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Het kanton Sint-Joost-ten-Noode (119,369 inwoners) be­ 
staat uit 8 gemeenten waarvan 7 Vlanmsche en Sint-Joost­ 
ten-Noode. Het kanton Schaarbeek (148,372 inwoners] be­ 
staat nit (i Vlaamsche gemeenten en Schaarbeek. 

Het rechterlijk arrondissement Nijvel is Waalsch. 
Ziedaar dus wat het Ylaamsch gedeelte van het land be­ 

treft. 
De provincie llenegou:wen (1,2711.,:17[; inwoners) beslaat 

uit -i44 gemeenten; A daarvan zijn in meerderheid Ylaamseh 
en hebben eene totale bevolking van rond de 1:l,000 inwo­ 
ners. 

Hel rechterlijk arronâissement Charleroi (591,636 inwo­ 
ners) is uitsluitend uit Waalsche gemeenten samengesteld. 
ln het reciüerliik arrtnulissemenl Doornik (2-i-7,167 in­ 

woners), zijn er op de H2 gemeenten, twee met Vlaamschc 
meerderheid en cenc totale bevolking van rond de G,000 in­ 
woners. 
In het rcchtertiik arrïnulissement Bergen (432,572 inwo­ 

ners), zijn er op de H-5 gemeenten 2 met Vlaamsche meer­ 
derheid en eene totale bevolking van rond de 6,000 inwo­ 
ners. Die twee gemeenten maken deel uit van het rechter­ 
lijk kanton Edingen dat 15,897 inwoners telt en uit H ge­ 
meenten bestaat. De negen andere rechterlijke kantons 
zijn uitsluitend uit Waalsche gemeenten samengesteld. 

De m·ovincie Tit~k bestaat uil 373 gemeenten met eene 
bevolking van 976,895 inwoners. Onder die gemeenten zijn 
er 23 met Vlaamsche m1,'€rderheid; zij hebben eene tot.aile 
bevolking van rond de 22,000 inwoners. 
Het rechterlijk arrondissement Hoei (HS,428 inwoners) 

bestaat uit 7 rechterlijke kantons gevormd uit 134 gemeen­ 
ten. Zes van die zeven rechterlijke kantons zijn uitsluitend 
uit Waalsche gemeenten samengesteld. Het zevende, n. 1. 
het kanton Landen (-l9,_72ti, inwoners), bestaat uit 25 ge­ 
meenten; 15 daarvan met een totale bevolking VU!l rond 
de 14,000 inwoners zijn in meerderheid Vlaamsch. 

Hel rechlerlijk arrondissement uu« (587,293 inwoners) 
bestaat uit 12 rechterlijke kantons en 150 gemeenten. 
Slechts twee van die kantons bestaan niet uitsluitend· uit 
gemeenten met Waalsche meerderheid n. L het kan­ 
ton Dalhem (20,893 inwoners), waar er op de 18 ge­ 
meenten twee in meerderheid Vlaamsch zijn en te zamen 
rond de 2,000 inwoners tellen en het kanton Borgworm 
(20,583 inwoners) waar er op de 27 gemeenten een enkel 
in meerderheid Vlaamsch is en rond de 900 inwoners telt. 

1 I.e canton de Saint-Josse-ten-Noode (H9,369 habitants) 
comprend 8 communes dont 7 flamandes et Saint-Josse­ 
ten-Noode. Le canton de Schaerbeek (US,3.72 habitants) 
comprend 6 communes flamandes et Schaerbeek. 

L'arrondissement judiciaire de Nivelles est wallon. 
Voilà, pour la partie flamande du pays. 

Het rechterlijk arrondissement Verniers (2'1,l,i7i inwo­ 
ners) bestaat uit 10 rechterlijke kantons en 89 gemeenten. 
Van deze zijn er 5 met Vlaamsche meerderheid en eene 
totale bevolking van rond de 6,000 inwoners; zij zijn alle 
gelegen in het kanton Aubel, dat uit 14 gemeenten bestaat 
en eene bevolking heeft van 21,325 inwoners. 

Er zijn dan ook nog in dit arrondissement twee kantons 
uitsluitend uit gemeenten met Duitsche meerderheid, 
n. l. Eupen (9 gemeenten; bevolking 24.,!ll2) en St-Vith 
(11 gemeenten; bevolking 17,353). In het. rechterlijk kan­ 
ton Malme<ly (10 gemeenten; bevolking 20,030) zijn nog 
vier gemeenten met Duitsche meerderheid. 

t« prvvincc du Iiainaui (1,274.,375 habitants) comprend 
t411 communes dont 4 sont, en majorité, flamandes et-ont 
une population globale d'environ 13,000 habitants. 

L'arrondissement judicùure de Cnœrieroi (594-;636 habi­ 
tants) est composé exclusivement de communes wallonnes. 

r: urrtmdissemetü judiciaire de Tournui (24-7 ,167 habi­ 
tants) est composé de 142 communes, dont 2 sont en majo­ 
rité flamandes et ont une population globale d'environ 
6,000 habitants . 
L'urrondissement j1«liciltire de Mons (432,572 habitants) 

compte H5 communes dont 2 sont à majorité Ilamande 
et ont une population globale d'environ 6,000 habitants. 
Ces deux communes font partie du canton judiciaire 
d'Enghien, qui compte 15,897 habitants et est composé de 
11 communes. Les neuf autres cantons judiciaires sont 
exclusivement composés de communes wallonnes. 

La province de Liége se compose de 373 communes avec 
une population de 976,895 habitants. Parmi ces communes, 
il y en a 23 à majorité flamande; elles ont une population 
totale d'environ 22,000 habitants. 
L'œrrondissemeni judiciaire de Huy (-148,4-28 habitants) 

comprend 7 cantons judiciaires, groupant 134 communes. 
Six cantons judiciaires sur sept comprennent exclusive­ 
ment des communes wallonnes. Le septième, notamment Ic 
canton de Landen (19,724 habitants) comprend 25 com­ 
munes dont -l5 ont une population globale de U,000 habi­ 
tants et sont à majorité flamande. 

L'urrotulissemetü judiciaire de Liége (587,293 habitants) 
comprend -12 cantons judiciaires et i50 communes. Deux 
de ces cantons seulement ne sont pas composés exclusive­ 
ment de communes à majorité wallonne, notamment le 
canton de Dalhem (20,893 habitants} où, sur -18 communes, 
on en trouve 2 qui sont à majorité flamande et qui 
comptent, au total, environ 2,000 habitants; ainsi que le 
canton de Waremme (20,583 habitants) où, sur 27 com­ 
munes, il en est une qui est à majorité flamande et compte 
environ 900 habitants. 

L'arrondissement judiciaire de Verviers (241,174 habi­ 
tants) comprend 10 cantons judiciaires et 89 communes. 
Parmi celles-ci, il en est 5 à majorité flamande, comp­ 
tant une population globale d'environ 6,000 habitants; 
toutes sont situées dans Ie canton d'àubel, composé de 
i4 communes et comprenant une population de 21,325 ha­ 
bitants. 

On trouve, en outre, dans cet arrondissement, deux can­ 
tons composés exclusivement de communes à majorité 
allemande, notamment Eupen (9 communes, population 
24,912) et Saint-Vith (H communes, population 17,353). 
Le canton judiciaire de Malmédy (10 communes, popula­ 
tion 20,030) compte aussi quatre communes à majorité 

. allemande. 
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De provincie Namen (356,120 inwoners) met twee rech­ 
terlijke arrondissementen en 15 rechterlijke kantons is uit 
366 gemeenten - alle Waalsehe ~ samengesteld. 

Dr: prooinci« t.uxemburq (221,328 inwoners) telt drie 
rechter! ijkc arrondissementen en 20 rechterlijke kantons: 
zij bestaan uit 233 gemeenten alle in meerderheid Waalsch. 

Het Vlaamsch gedeelte van het land en het Waalsch ge­ 
deelte zijn <lus op zeer weinig na, in dezelfde maat, 
één talig. 

Het voorstel uwer Commissie huldigt het beginsel : 
" Cewesuaal, voertaal ►i. Door gewesttaal wordt hier be­ 
doe lel de taal welke gewoonlijk wordt gesproken door de 
meerderheid der inwoners van het rechter] ijk arrondisse­ 
ment. 
Er valt aan te merken, dat hetzelfde beginsel de grond­ 

slag is : 1 ° van het ontwerp der Begeering en van de twee 
andere voorstellen ; 2° van de pas gestemde wetten op 't 
gebruik der talen in 't bestuur en in 't onderwijs. 

Wij meenen dan ook dat, waar het over die zaken gaat, 
alles wat vóór en tegen dat gezegd beginsel kan aangevoerd 
worden U meer dan bekend is, en dringen er daarom niet 
meer op aan. Ill uwe Commissie is er, trouwens, slechts 
verzet geweest tegen eene integrale toepassing. Zoo werd 
er dan ook voorgestaan dat de eenparige wil der partijen 
zou moeten geëerbiedigd worden wanneer deze, voor de 
rechtspleging, niet de gewesttaal maar de andere willen 
zien gebruiken. De meerderheid der Commissie kon zich 
bij die uitzondering niet neerleggen, o. a. om de volgende 
redenen. 

Het is een feit dat de eenparige wil der partijen niet zal 
geëerbiedigd worden wanneer deze, vóór een Waalseh 
rechtscollege, voor de rechtspleging, het gebruik der Neder­ 
landsche taal zal voorzien, en aldus blijft de ongelijke 
behandeling bestaan, waarover thans wordt geklaagd. 

Voorzeker kan men wettelijke maatregelen nemen, welke 
zullen toelaten den eenparigen wil der Nederlandschspre­ 
kende partijen, vóór alle Waalsche rechtscolleges te doen 
eerbiedigen, maar dat gaat niet zonder deze laatste te 
onderwerpen aan het regime der tweetaligheid en gij weel 
dat er, nu minder dan ooit, daarvan sprake kan zijn. 

Daarbij zal de voorgestelde uitzondering practisch neer­ 
komen op de toelating voor de advocaten om, onder elkaar, 
de taal der rechtspleging aan te duiden. Immers, in de 
meeste burgerlijke zaken en in veel koophandelszaken, ver­ 
schijnen de partijen· niet in persoon, maar zijn vertegen­ 
woordigd door den plei tbewrger of door den advocaat dra­ 
ger hunner stukken. Weliswaar zou er kunnen worden be­ 
paald dat het bewijs van den eenparigen wil der partijen 
dient te worden voorgelegd, maar wie eenige ondervinding 
heeft van gerchtszaken, zal moeten erkennen dat bij de 
keuze van de taal der rechl.spleging, de partijen zich zullen 
gedragen naar de verlangens of directieven van hunnen 
advocaat. 

Het komt ook als onwaarschijnhjk - zooniet onmoge­ 
lijk -- voor, dat partijen zouden samenkomen of onderhan­ 
delen om, met het oog op een nog in te leiden rechtsgeding, 
zich akkoord le stellen over de voor de rechtspleging te 

La province de Namur (356,120 habitants) comprend 
deux arrondissements judiciaires, 15 cantons judiciaires et 
366 communes, toutes wallonnes. 
/Ja province du l,iexembow·g (221,328 habitants) compte 

trois arrondissements judiciaires et 20 cantons judiciaires, 
groupant 233 communes, toutes à majorité wallonne. 

La région flamande et la région wallonne du pays sont 
clone, à peu près, unilingues, dans une égale mesure. 

La proposition de votre Commission consacre Ic prin­ 
cipe : " langue régionale, langue véhiculaire». Par ,t lan­ 
gue régionale » on entend ici la langue habituellement om­ 
ployée par Ja majorité des habitants de l'arrondissement 
jndioiaire. 

Il est à remarquer que le même principe est à la base : 
1 • du projet du Gouvernement et des deux autres proposi­ 
tions; 2° des lois récemment votées, relatives à l'emploi 
des langues clans l'administration et dans l'enseignement. 

Nous estimons qu'en celte matière, tout ce que l'on peut 
faire valoir en faveur ou contre ce principe, vous est par­ 
faitement connu; il est donc inutile d'y insister. Au sein de 
la Commission d'ailleurs, il n'y eut de l'opposition que 
contre une application intégrale de ce principe. C'est ainsi 
que l'on proposa de respecter la volonté unanime des par­ 
ties, lorsque celles-ci désirent employer, pour la procé­ 
dure, non pas la langue régionale, mais l'autre. La ma­ 
jorité de la Commission n'a pas cru pouvoir se rallier à 
cette proposition, notamment pour les raisons suivantes : 

Il est évident que le désir unanime des parties ne sera 
pas respecté, lorsque celles-cl voudront, pour la procé­ 
dure devant une juridiction wallonne, l'emploi de la lan­ 
gue néerlandaise; donc, l'inégalité dont on se plaint actuel­ 
lement subsisterait. 

Assurément l'on peut prendre des mesures légales. 
permettant de faire respecter devant toutes les juridictions 
wallonnes, la volonté unanime des parties qui se servent 
de la langue néerlandaise. Mais cela n'irait pas sans ap­ 
plication du régime bilingue aux juridictions wallonnes el 
vous savez que, moins que jamais, il saurait en être ques­ 
tion. 

D'ailleurs, la dérogation proposée aboutirait pratique­ 
ment. à la faculté pour les avocats de régler entre eux l'em­ 
ploi des langues pour la 'procédure. Er1 effet, dans la plu­ 
part de, affaires civiles et dans beaucoup d'affaires com­ 
merciales, les parties ne comparaissent pas en personne 
mais sont représentées par l'avoué ou par l'avocat, porteur 
de leurs pièces. Il est vrai que l'on pourrait introduire 
une disposition disant que l'attestation <le la volonté una­ 
nime des parties doit être fournie à l'audience ; mais ceux 
qui ont. quelque expérience en 1a matière, devront recon­ 
naître que les parties se laisseront guider dans le choix de 
Ja langue de la; procédure, par le désir ou les directives 
de leur avocat. 

En outre, il nous paraît improbable, sinon impossible, 
que les parties se réunissent ou négocient, avant que l'ac­ 
tion ne soit entamée, en vue de se mettre d'accord sur le 
choix de la langue à employer pour 1a procédure. A l'au- 
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gebruiken taal. Ter zitting, ja, kunnen zij desaangaande 
afspreken, maar - zooals wij hooger zegden - dam ko­ 
men zij meestal niet en, komen zij toch, dan zou .het iets 
buitengewoon zeldzaam zijn dat zij, die als tegenstrevers 
soms zeer scherp tegenover elkander staan, op taalgebied, 
eene overeenkomst zouden sluiten. 

In strafzaken werd, zooals wij hooger zegden, het ge­ 
bruik der talen slechts voor het Ylaamsch gedeelte van het 
land geregeld. Die regeling berust op het beginsel « gewest­ 
taal-voertaal », vermits zij voorziet dat de rechtspleging in 
·1 Nederlanùsch zal geschieden -- doch zij laat, meteen, 
den verdachte toe de Fransche rechtspleging te vragen. De 
meerderheid uwer Commissie was van oordeel dat deze 
uitzondering aan den regel niet mag blijven bestaan om de 
volgende redenen : 

·t• Wor<lt aan een verdachte.vóór een Vlaarnsch rechtscol­ 
lege, toegelaten de Fransche rechtspleging te vragen, dan 
moet aan een verdachte.vóór een Waalseh rechtscollege, toe­ 
gelaten worden de Nederlnndsche rechtspleging te vragen. 
)len zegge niet dat er- geen Franschonkundige verdachten 
vóór de Waalsche rechtscolleges verschijnen, want zulke 
bewering ware volkomen onjuist, en door 'n massa feiten 
te weerleggen; 

2° Indien het recht van verdediging niet wordt gekrenkt 
rlààr waar een Franschonkundig verdachte vóór eenwaalsch 
rechtscollege in 't Fransch wordt gevonnisd, kan er ook 
van krenking van het recht van verdediging geen spraak 
zijn dààr waar ëen Nedcrlandschonkundig verdachte vóór 
een \'Jaamsch rechtscollege in 't Nederlandsen wordt geven­ 
nisd ; 

3° Volstaat tusschenkomst van een vertaler, vóór een 
Waalsch rechtscollege, bij de behandeling der zaak van een 
Franschonkundig verdachte.dan in zulks ook het geval voor 
een Ylaamschonkundig verdachte vóór een Vlaamsch rechts­ 
college; 

4° Vóór de Vlnamsche rechtscolleges wordt meestal de 
Fransehe rechtspleging gevraagd door verdachten die zeer 
wel het Nederlandsch kennen, ja zelfs beter hel Neder­ 
landsch dan het. Frausch. Zoo werden ons een aantal zaken 
aangegeven van verdachten {IÎe, na hel vóóronderzoek dat 
ganseh in 't Nederlansch geschiedde, ter zitting, <le Fran­ 
sche rechtspleging vroegen, alleenlijk om le voldoen aan 
het verlangen van hunnen advocaat die nochtans <le Ne­ 
derlanclsche taal machtig was. 

5° In de Ylaamsche rechtscolleges zal de Iranschspre­ 
kende verdachte altijd magistraten en advocaten vinden die 
liet Fransch grondig kennen, zoodat hij, buiten de tusschcn­ 
komst van een vertaler, en die voorzien is in het voorstel 
der Commissie, reeds mag verzekerd zijn <lat a\ zijne ver­ 
klaringen en uitleggingen zullen begrepen worden. 

6° De verdachte mag, volgens het vorste] der Commissie, 
de vertaling vragen van de belangrijkste stukken van het 
bundel, welke gesteld zijn in dïe der landstalen welke hij 
niet begrijpt. 

7° De toepassing in strafzaken van het beginsel (( Ge­ 
westtaal-Voertaal 1> is het re.delijk en rechtvaardig gevolg 
van de eentaligheid van 't rechtsgebied waarin <lie zaken 
worden behandeld. 

* "'* 

dience, il est vrai, elles peuvent s'entendre à cet égard. 
Mais - ainsi que nous l'avons dit plus haut - générale­ 
ment elles n'y viennent pas et si elles y viennent, il serait 
extraordinaire de voir ces adversaires, souvent irréducti­ 
bles, conclure un accord au sujet {Je l'emploi des langues. 

En matière pénale, ainsi que nous l'avons dit plus haut, 
l'emploi des langues n'est réglé que pour la partie flamande 
Ju pays. Cette réglementation est basée sur le principe 
c< langue régionale-langue véhiculaire », puisqu'elle pré­ 
voit que la procédure se [era en néerlandais, mais elle 
accorde aussi à l'accusé la faculté de demander la procé­ 
dure franoaise. La majorité de la Commission a estimé que 
cette dérogation à la règle ne peut être maintenue, et ce, 
pour les raisons sui vantes : 

1° Si le prévenu, qui comparaît devant une juridiction 
flamande, a le droit de demander la procédure française, 
un prévenu, comparaissant devant une juridiction wal­ 
lonne, doit avoir le droit de demander la procédure néer­ 
landaise'. Que l'on ne dise pas que devant les juridictions 
wallonnes ne comparaissent que des prévenus connaissant 
le français; cette affirmation serait totalement inexacte, 
et pourrait être réfutée pat un grand nombre de faits; 

2° Si le droit de défense ne subit aucune atteinte là où 
un accusé qui ignore le français est jugé en français par 
un tribunal wallon, il ne peut être question d'atteinte au 
droit de défense là où un accusé, ignorant le néerlandais, 
est jugé en néerlandais par un tribunal flamand; 

3° Si l'intervention d'un traducteur suîlit, devant une 
, juridiction wallonne, lorsqu'il s'agit de juger un accusé 
ignorant le français, il doit en être de même lù 011 il s'agit 
d'un accusé ignorant le néerlandais, devant une .i uridic­ 
lion Ilamande ; 
4° Des accusés connaissant parfaitement le néerlandais 

et même mieux le néerlandais que le français, demuudent 
souvent la procédure française lorsqu'ils comparaissent 
devant une juridiction flamande. Ainsi, il nous fut rensei­ 
gn;é certaines affaires dans lesquelles, toute l'Iustruc­ 
tion ayant été faite en néerlandais, des inculpés ont de­ 
mandé la procédure française tout simplement pour- satis­ 
[aire leur avocat qui connaissait cependant la langue néer­ 
landaise; 

5° L'inculpé d'expression française trouvera toujours, 
dans les juridictions flamandes, des magistrats et des 
avocats ayant une connaissance approfondie du français, 
de telle façon que, sans avoir recours à l'intervention 
d'un traducteur, d'ailleurs prévue dans la proposition de 
Ja Commission, il peut être certain d'être compris dans 
toutes ses déclarations et explications; 
6° D'après la proposition de Ja Commission, l'accusé 

peut demander la traduction des pièces principales du 
dossier, rédigées dans celle <les langues nationa les qu'il 
ne comprend pas; 

7° L'application du principe ,, langue régionale, langue 
véhiculaire >> en matière pénale, est la conséquence logiq ue 
et 'équitable de l'unilinguisme du ressort judiciaire dans. 
lequel ces affaires sont traitées. 

• ** 
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Nog een andere uitzondering aan den regel" Gewesttaal­ 
\"oerlaal II wordt gevraagd, namelijk de vrijheid voor den 
advocaat om, voor zijn pleidooien, vrijelijk de laai zijner 
keuze le bezigen. 

Opvallend is het. dat de voorstanders van die vrijheid 
deze niet eischen waar het den Ylanmschen advocaat be­ 
treft die, in zijne taal, vóór een \Vaalsch rechtscollege wil 
pleiten voor Franschonkundige partijen. 
Ten slotte, gaat het dus slechts om de vrijheid voor den 

advocaat om in 't Fransch te pleiten vóór de rechtscol­ 
leges van het viaamscne land. 

De meerderheid uwer Commissie heeft gemeend die uit­ 
zondering niet te mogen aanvaarden, omdat deze door geen 
enkel gegronde reden wordt verrechtvaardigd. 
Het aangevoerd grondwettelijk argument houdt geen 

steek. Immers, de Orde der advocaten behoort tot de rech­ 
terlijke organisatie en kan dienvolgens, zoowel als dezer 
andere beslanddeelen, op gebied van talengebruik bij de 
behandeling van rechtsgedingen vóór de reohtscolleges.aan 
wettelijke voorschriften worden onderworpen. Trouwens, 
de bestaande wetten op het gebruik der talen in strafzaken 
houden beschikkingen i» over het gebruik der talen voor 
de pleidooien, en nooit werd daartegen verzet aangetee­ 
keIKI, al is et· daartusschen eene welke den advocaat ver­ 
biedt, als woordvoerder der burgerlijke partij, eene an­ 
dere taal te bezigen dan die der openbare partij. 

Anderen beroepen zich op hel belang dei· partijen. Men 
vraagt zich vruchteloos af hoe, in 't algemeen, het belang 
de partijen minder zal gediend zijn door een Ncdertundsche 
pleidooi dan door een Mransche. Hel is toch mogelijk even 
goed in 'l Nederlandsch te pleiten als in 'l Fransch, en 
ernstige argumenten verliezen hunne waarde niet doordat 
zij in 't Nederlandsen in plaats van in 't Fransen worden 
voorgedragen. 

De meerderheid uwer Commissie neemt echter aan dat de 
advocaat die zijn beroep uitoefent in een rechterlijk arron­ 
dissement waarvan de taal die niet is van 't rechtscollege 
vóór hetwelk hij eene bijzondere zwaarwichtige zaak le 
pleiten heeft, door dat rechtscollege, onder bepaalde voor­ 
waarden, worde toegelaten, voor zijne pleidooi, gezegde 
taal te gebruiken. 

De meerderheid uwer Commissie houdt \'&SI aan den 
regel : ,, het pleidooi in de taal der rechtspleging 11 : 1 • om­ 
dat zij van gevoelen is dat hij die bij onze rechterlijke 
instellingen als helper of medewerker van den Rechter 
optreedt, reeds in geweten verplicht is de taal van hel volk 
dat aan die instellingen is onderworpen, grondig te kennen 
en, bij de uitoefening van zijn beroep, zoowel als de Rech­ 
ter, te bezigen; 2° omdat <le ad vocaal een maatschappe­ 
lijken rol te vervullen heeft, welke bestaat in het mee­ 
declen aan het volk, te midden van hetwelk hij leeft en 
zijn bestaan vindt, van de wetenschap welke het hem ge­ 
geven werd le verwerven en dat hij zulks slechts kan in de 
taal van dat volk; 3° omdat de rol der advocaten in het 
rechterlijk leven en hunne invloed hierop zoo belangrijk 
zijn, dat <le toestanden waarover door de Vlamingen, op 
rechterlijk gebied, wordt geklaagd, nooit zullen verdwijnen 
en dat, in Wallonië, de taalconflicten vóór de rechtscolle­ 
ges met den dag zullen aangroeien, indien de vrijheid van 
taalgebruik voor de pleidooien blijft voortbestaan. 

Une autre exception à la règle « langue régionale, langue 
véhiculaire ,, est demandée, notamment : la liberté pour 
l'avocat <le faire usage pour ses ptaidoiries de la langue de 
son choix. 
Il est à remarquer que les partisans de cette liberté ne 

la revendiquent pas pour l'avocat flamand qui veut plaider 
en sa langue devant un tribunal wallon pour des parties 
ignorant Ic français. 

En somme, il ne s'agit donc que de la liberté pour l'avo­ 
cat de plaider en français devant les juridictions du pays 
Ilamand, 

La majorité de votre Commission a estimé ne pas 
pouvoir se rallier à cette dérogation, parce qu'elle n'est 
justifiée par aucune raison plausible. 
L'argument constitutionnel que l'on invoque ne tient pas 

debout. En effet, I'Ordre des avocats appartient à l'orga­ 
nisation judiciaire et peut, par conséquent, tout comme 
les autres éléments de celle-ci, être soumis à des prescrip­ 
tions légales en ce qui concerne l'emploi des langues de­ 
vant les juridictions. D'ailleurs, les lois sur l'emploi des 
langues en matière pénale contiennent des dispositions 
réglant l'emploi des langues pour les plaidoiries sans 
avoir jamais soulevé des protestations, malgré qu'il y ait 
parmi celles-ci une disposition défendant à l'avocat, 
comme organe de la partie civile, d'user d'une autre lan­ 
gue que celle de la partie publique. 

D'autres invoquent l'intérêt des parties. On se demande, 
en vain, comment, en général, l'intérêt des parties pourrait 
être moins servi par une plaidoirie en néerlandais que par 
une plaidoirie en français. Il est tout autant possible de 
bien plaider en néerlandais qu'en français et les arguments 
sérieux n'en valent pas moins pour être exposés en néer­ 
landais au lieu qu'en français. 

La majorité de votre Commission admet toutefois que 
l'avocat qui exerce sa profession dans un arrondissemen L 
judiciaire dont la langue n'est pas celle de la juridiction 
devant laquelle il doit plaider une affaire particulièrement 
importante, soit autorisé, par celle-ci, dans des conditions 
déterminées, à utiliser lé, dite langue pour sa plaidoirie. 

La majorité de votre Commission s'attache à la règle 
« la plaidoirie dans la langue de la procédure n 1 ° parce 
qu'elle estime que celui qui est l'aide ou le collaborateur 
du juge devant nos tribunaux est déjà tenu, en conscience, 
de connaître à fond la langue du peuple soumis à ces juri­ 
dictions et à en faire usage, aussi bien que le juge, dans 
l'exercice de sa profession; 2° parce que l'avocat a à rem­ 
plir un rôle social qui consiste à communiquer au peuple, 
au milieu duquel il vit et exerce sa profession, les connais­ 
sances qu'il a acquises, ce qu'il ne peut faire que dans la 
langue de ce peuple; 3° parce que le rôle des avocats dans 
la vie judiciaire et leur influence sur celle-ci ont une telle 
importance, que la situation au point de vue judiciaire dont 
se plaignent les Flamands, ne disparaîtra. jamais et qu'en 
Wallonie les conflits linguistiques devant les juridictions 
deviendront de plus en plus nombreux, si l'usage des lan­ 
gues pour la plaidoirie reste libre. 
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Uwe Commissie werd verzocht rekening te houden met I Votre Commission a été priée de tenir compte du fait 
het feit dat er, in het Vlaamsch gedeelte van het land, que, dans la partie flamande du pays, il se trouve 
thans advocaten zijn die geen voldoende kennis van het I actuellement des avocats qui ont une connaissance trop 
Nederlandsch bezitten om in die taal te kunnen pleiten. Zij insuffisante du néerlandais pour pouvoir plaider dans 
heeft dat verzoek, na eene langdurige bespreking, ingewil- cette langue. Après une longue discussion, elle s'est 
ligd door, in haar voorstel, een overgangsbeschikking ralliée à cette demande en insérant dans son projet une 
op te nemen, waardoor de vrijheid van taalgebruik -v~r l disposition transitoire laissant le libre choix de la langue 
de •pleidooien wordt gelaten aan de advocaten die, I pour les plaidoiries aux avocats qui, lors de la mise en 
vóór 1 Januari 1926 het diploma van doctor in de rechten vigueur de la présente loi, ont obtenu leur diplôme de 
hebben bekomen. docteur en droit avant le 1" janvier :1926. 

Zij is, zelfs verder gegaan voor de advocaten der Balie Elle est même allée plus loin pour Jes avocats du Barreau 
van Brussel want, rekening houdende met bijzondere toe- de Bruxelles, car, tenant compte des situations partieu­ 
standen welke haar werden voorgelegd, heeft zij aange- lières qui lui furent soumises.elle a admis que la dite liberté 
nomen dat gezegde vrijheid worde toegezegd aan dezen soit garantie à ceux d'entre eux qui ont obtenu leur di­ 
onder hen welke, vóór 1 Januari 1930 hun diploma van plóme de docteur en droit avant le 1°' janvier 1930. 
dokter in de rechten behaalden. 

Er dient, nochtans, hier aan toegevoegd dal de 
meerderheid uwer Commissie fel geneigd was die 
overgangsheschikking minder breed le maken, <11111lal 
het haar voorkwam dat de advocaten, met hoogstens 
tien jaar praetijk, alle gelegenheid hebben gehad het. Ne­ 
derlandsch grondig te leeren en hunne rechtsstudiën hch­ 
hen gedaan of in de Balie zijn gekomen wanneer alles er 
hen op wees.dat cene vo1doendc kennis van 'l Nederlandsch 
voortaan eene vereischte wu zijn voor de uitoefening van 
het beroep van advocaat hij rechtscolleges in een Vlaamsch 
arrondissement gevestigd. Heeft de meerderheid der Com­ 
missie niettemin besloten, U de hierboven beschreven over­ 
gangsbeschikking voor te stellen, dan is het enkel en alleen 
omdat zij verwacht dat, met zoo te handelen, zij door heel 
het Parlement in hare andere voorstellen zal worden ge­ 
volgd. 

• • • 
Hel. voorstel uwer Commissie voorziet, voor het rechter­ 

lijk arrondissement Brussel, het regime der tweetaligheid 
omdat dit beantwoordt aan de aldaar bestaande gewone 
toestanden. Het houdt nochtans rekening van het bestaan. 
in dat arrondissement, van rechterlijke kantons welke uit­ 
sluitend uit Vlaamsche gemeenten zijn samengesteld. 

• •• 
Uwe Commissie beelt ook getracht, wal het gehrnil, der 

talen in gerechtszaken betreft, voldoening te geven aan de 
inwoners der Waalsche grensgemeenten van sommige 
Vlaamsohe arrondissementen en der Vlaamsche grcnc;ge­ 
meenten van sommige waatschc arrondissementen. 

Er werd haar voorgesteld die grensgemeenten te ont­ 
trekken aan het gebied der rechtscolleges waartoe zi] thans 
hehooren om hen te plaatsen onder het. gebied van het. 
dicblsuijgelegen rechtscollege waar de wet. het gebruik 
hunner laai! voorschrijft. Uwe Commissie zag, echter, in 
dat zulke mnatregel, onvermijdelijk, fol. ernstige verwik­ 
kelingen op administratief gebied, annleiding zou geven 
en, diensvolgens, niet kon aangenomen worden. 

Een ander voorstel werd haar godnn.n n. 1. de wijziging 
der grenzen van bepaalde provincies zoodat de Wnatsche 

Il y a lieu toutefois de faire remarquer que la 
majorité de votre Commission était fort disposée à rendre 
celte disposition transitoire moins large, parce qu'elle esti­ 
mait que les avocats ayant dix ans de pratique an plus, 
ont eu l'occasion d'apprendre le néerlandais à fond et ont 
fait leurs études de droit ou sont entrés au Barreau à un 
moment où tout faisait prévoir que, désormais, une éon­ 
naissance surfisanle du néerlandais serait requise pour 
l'exercice de la profession d'avocat auprès de juridictions 
établies en pays flamand. Si la commission a décidé, no­ 
nobstant, de vous proposer la disposition transitoire ci­ 
dessus, ce n'est que parce qu'elle compte, en agissant 
ainsi, que lont le Parlement la suivra en ce qui concerne 
ses a utres propositions. 

• ** 
La proposition <le votre Commission prévoit, pour l'ar­ 

rondissement judiciaire (le Bruxelles, le régime du bilin­ 
guisme, parce que celui-ci répond aux situations que l'on 
y constate ordinairement. Toutefois, elle tient compte de 
l'existence, dans cet arrondissement, de cantons judi­ 
ciaires qui sont. composés uniquement. de communes fla­ 
mandes. 

• • • 
Votre Commission s'est efforcée aussi de donner satis­ 

faction, en ce qui concerne l'emploi des langues en matière 
judiciaire, aux habitants (les communes frontières wal­ 
lonnes de certains arrondissements flamands et des com­ 
munes frontières flamandes de certains arrondissements 
wallons. 

Il lui a été proposé de soustraire ces communes fron­ 
tières au ressort des juridictions auxquelles elles appar­ 
tiennent actuellement pour les attacher au ressort de la 
juridiction la plus rapprochée où la. loi prescrit l'emploi 
tic leur langue. Votre Commission s'est rendu compte que 
pareille mesure donnerait inévitablement lieu à des corn­ 
plications sérieuses dans le domaine administratif €t ne 
peut dès fors être admise. 

Une autre proposition lui fut faite, notamment la modi­ 
fication des frontières de certaines provinces, de telle 
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grensgemeenten der Vlaamse he provincies bij 'l Waa.lsche I sorte que les communes frontières wallonnes des provinces 
gedeelte des lands zouden ingelijfd worden en de Ylaamsehe Hamandes seraient incorporées clans la partie wal101111c 
~rnnsgemermten der Waalschc provincies -bij 't Vlaamseh du pa~,s et les communes frontières flamandes des pro- 
g0rleellc des lands. vinces wallonnes dans la partie rtamande du pays. 

Uwe Commissie is op dit, voorstel niet ingegaan omdat Votre Commission ne s'est pas ralliée à cette proposi- 
ltd een maatregel voorziet die, hoofdzakelijk, in verband l tion, parce que celle-ci prévoit. une mesure qui est en rap­ 
staat met 's lands· bestuurlijke organisatie en niet kan · port direct avec l'organisation administrative du pays et 
i~cnomèn worden zonder een ernstig voorafgaandelijk on- ne saurait être prise sans examen sérieux préalable. Elle 
rlerzoek. Zij drukte, nochtans, den wensen uit dat de Re- a cependant exprimé ie vœu que le Gouverriernent, à bref 
:-:eeri11g, zoo spoedig mogelijk, die kwestie wu instudeeren délai, étudierai! celle question et en proposerait, au Par­ 
en eene votlcdigeoplossing el' van aan het. Parlement zou lement, une solution complète. 
voorstellen. 

Ten slotte, dus, moest uwe Commissie tot het. besluit !· Alnsi donc votre Commission a dil en arriver à celte 
komen dat de ccnigstc voldoening welke zij, redelijker- conclusion que la seule satisfaction que, raisonnablement 
wijze, in de huidige ürn~tanrlighedc.n, aan die gezegde I et dans les circonstances actuelles, elle pouvait donner 
gemeenten kon geven, 1s 11 voor le stellen : de verplichte aux dites communes, c'est de vous proposer : Je bilin­ 
twcelaligheid voor hun vrc{lcgcrecht en <Ic eenigzins Iacul- 1 guisme obligatoire devant leur justice <Ic paix el le bilin­ 
latievè twcctüligl1cid voor liu1Jnc rechtbank van !"" aanleg ,

1 

guisme quelque peti_ facultatif pour lc111· tribunal de pre- 
en koophnmlelsreohtlmnk. nuere instance el tribunal de commerce. 

~ 1 ~ 

Een {Ier onderzochte wetsvoorstellen ltotH'II eene be- 1 Une dos proposiüous de loi examinées contient une dis- 
schikking in, waardoor wordt beoogd ile provincie Limburg 

I 
position tendant ù soustraire l,a -~rovincc du Limbourg au 

Ic 1J1iltr.cke!l aan ,flet. recl·l·ls.gehied, \',111 ., .llo[.' van Beroep l ':csso1:l <le !a ~u.r rappel de L1~gel pom· la rattacher au 
van Luik om haar te plaatsen in het ,red1tsgcbied van ressort deIa Cout <l appel de Bruxel es. 
'1 Hol' van Beroep van Brussel. 
'Die belangrijke kwestie was hel, voorwerp eener lang­ 

durige bespreking in den schoot uwer Commissie. 
De te;:;enstanders deden de volgende beschouwingen 

gelden : 
" Historisch, is de provincie Limburg - grootcnrleels­ 

,, steerls bcgrcprn geweest in het. " Land van Luik "· 
» Beschouwd van het standpunt. der nijverheid en andere 
" betrekkingen, is Luik het centrum voor het grootste deel 
" v,111 Limburg dal minder voeling heeft. met Brussel. Wat 
,. de ntstauden en verbindingen betreft, is hel van over­ 
" wegend belang voor de meeste Limburgers, dat de toe­ 
" "fane! blijve zooals hij is. Het Hof van Luik geeft, op 
» gebied van gebruik der Nederlandsche taal, niet minder· 
" gemakkcli_jkheden en waarborgen dan het Hof van Brus­ 
" sel. Men hekelt. zoo dikwijls het Hof van Brussel voor 
" de wijze waarop het. Vlaamsehe zaken behandelt en nu 
» wil men het nog meer Vlaamsoho zaken geven. Nu is er­ 
,, reeds zoovccl achterstel in 't Hof van Brussel : wat zal 
u er gebeuren zoo men de l-imburgsche zaken nog bij­ 
" brengt. De voorgestelde maatregel zal de uitbreiding van 
" 'I. personeel van 't Hof van Beroep vergen en eene zware 
1, vernieerdenng fier uitgaven voor gevolg hebben. Het Hof 
" vn n Lu ik zou uitsluilelijk wan Isch worden en daann 
" liggen heel wat gevaren eu moeilijkheden. Ten slotte : 
,, Ilet Hof van Beroep van Brussel, zou, ten opzichte der 
" twee andere Hoven van Beroep, eene gedisproportion­ 
,, neerdo belaugrijkheid krijgen. ,, 

Doch, daartegen voeren {le voorstanders van 't voorstel 
il,111 : 

" l,irnhurg is eene door en door Vlaamsche provincie. 
" JIM·<· bevolking kan, met haar eigen tanl, niet klaar ko­ 
" mon noch in het gewest waar liet Hof van Beroep is ge­ 
" vcstigd - noch, voor tal van zaken, bij dit Hof dat, op 
" enkele uitzouderingen na, slechts uit Waalsche, neder- 

Cette question importante ful l'objet d'une longue dis­ 
cussion au sein de voire Commission. 

Les adversaires Iirent valoir les considérations sui- 
vantes : 

" Historiquement, la province du Limbourg a, en grande 
» partie, toujours fait partie du " Pays de Liège "· Consi­ 
" déré du point de vue de l'industrie el des autres rela­ 
" lions, Liège est le centre pour la plus grande partie du 
" Limbourg, qui a moins de contact nvec Bruxelles. En cc 
» qui concerne les distances et les communications, il est 
" d'une importance capitale, pour la plupart des Limbour­ 
" geois, que la situation reste inchangée. La cour de Liége 
" présente, au point de nie de l'emploi du néerlandais, 
» ras moins de facilités el de garant.ies que la Cour de 
}) Bruxelles. L'on critique si souvent la manière dont la 
11 Cour de Bruxelles traite les affaires flamandes, et main­ 
>> tenant on veut encore lui donner plus d'affaires flaman­ 
,, des. Il y a déjà un tel retard à la Cour de Bruxelles, qu'y 
n arrivera-t-il si l'on ajoute encore les affaires limbour­ 
n geoises ? La mesure proposée nécessitera l 'augmentation 
" du personnel de la Cour de Bruxelles, et aura pour cou­ 
,. séquence une lourde aggravation des dépenses. La Cour 
" de Liégé deviendrait exclusivement wallonne ce qui 
» amène bien des dangers et de difficultés. Enfin la Cour 
» de Hruxelles aurait, ù l'égard des deux autres Cours 
» d'appel, une importance disproportionnée. n. 

A tout cela, les partisans de fa réforme répondent : 

" Le Limbourg est une province essentiellement ïln­ 
,, mande. Sa population ne saurait, seulement avec sa pro­ 
" pre langue, s'arranger ni dans la contrée oil 'ia Cour 
" d'appel est établie, ni, pour plusieurs affaires, devant 
n cette Cour qui, à quelques exceptions près, n'est corn- 
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» landschonkundige magistraten is samengesteld - noch IJ posée que de magistrats wallons ignorant la langue néer­ 
,, bij het personeel dezer juridictie hetwelk, op 'n paar ,1 landaise, ni auprès du personnel de cette juridiction, la 
,, beambten na niet in staat is zich in de Nederlaudsche •1 plupart des foncfionnaires ou employés ne connaissant 
Il taal u:ît te drukken - noon, om dezelfde reden, bij de ,, pas ~ néerlandais, .ni, pour' la même raison, auprès de 
Il meeste deskundigen, advocaten, pleitbezorgers en dêÜr- IJ la pl1upart des experts, avocats, avoués et huissiers de 
,, waarders welke bij gezegt! Hof hun ambt of beroep Uit- 1 " la dite Cour. Des magistrats limbourgeois, •pom· obtenir 
1, oefenen. Limburgsohe magistraten om eene normale be- » une promotion normale, doivent se Iaisser déplacer dans 
>► vordering te bekomen moeten zich Iafèn overplaatsen >► une contrée où il ne lem· est pas même possible de faire 
1) naar éèn gewest waar zij niet eens aan hunne kinderen >) donner, à leurs enfants, l'enseignement voulu dans leur 
>► onderwijs in eigen taal kunnen lalen bezorgen noch een " propre langue et où ils ne trouvent pas le milieu qui ré­ 
" midden vinden dat beantwoordt. aan hunne Vlanmsohe )) poncl à leur éducation culturelle flamande. li y a lieu de 
>► cultureele opleiding. Ook valt er aan te merken dat, voor 11 remarquer aussi que, pour certaines hautes fonctions 
" bepaalde hooge rechterlijke ambten in de provincie Lim- t) judiciaires de la province de lJimbourg, des candidats 
,, hurg. Candidaten worden voorgesteld door het Hof van II sont présentés pair Ja Cour d'appel de Liégé qui, étant 
,, Beroep van Luik dat, gezien zijne samenstelling, niet II donnée sa composition, ne sait pas toujours se pronon­ 
" steeds, met de noodige objectiviteit, kan oordeelen over li eer avec l'objectivité nécessaire, sur la connaissance de 
►1 de kennis van of de genechtheid aan de Nederlandsche li ou l'attachement à la langue néerlandaise, chez les ma- 
►1 taal, bij de magistraten welke het voor ge-zegde ambten >) gistrats qu'elle présente comme candidats pour ces 
,, voorstelt. ,, fonctions 

)) Die toestand is dus onredelijk, onrechtvaardig en, » Cel état <le choses est r'onc, irrationnel, injuste et, en 
" verder, in strijd met het beginsel << Gewesttaal-voor- n outre, on opposition avec Je principe ,c. langue régionale­ 
l) Laa:l n dat, or bestuurltjk gebied, alsook in 't onderwijs, ,) langue véhiculaire " qui a été admis pour l'administra­ 
" werd gehuldigd en, om niet minder gegronde redenen, ,, tion el l'enseignement et qui, pour des raisons non 
l) de grondslag moet zijn der regeling van 't ,gebruik doc 11) moins fondées, dolt être la base de la réglementation de 
,, falen in gerechtszaken. ,i l'emploi des langues en matière judiciaire. 

" De argumenten welke. tegen het voorstel worden voor- » Les arguments invoqués par les adversaires reposent 
" gebracht, berusten hoofdzakelijk op beschouwingen wel- Il principalement sur des considérations qui ne touchent 
)) ke niet. den grond der zaak raken en, ten slotte, komen n pas le fond de la question et ne constituent, en somme, 
" neer op de aanduiding van enkele moeilijkheden welke )> qu'un exposé de quelques difficultés <l'ordre purement 
1, van louter adminisbraüeven aard zijn en zeer gemakke- )> administratif qui peuvent être, très Iacilernent, réso- 
ll lijk kunnen opgelost worden. 11 ,1 lues. Il 

De meerderheid uwer Commissie, na u het voor n en La majorité <le votre Commission, après avoir pesé II le 
« het tegen " te hebben gewikt 12n gewogen, sloot zich, in pour iet le contre n, s'est ralliée, en principe, à la mesure. 
principe, bij het voorstel aan. Zij stelde, echter, meteen Mais, en même temps, elle s'est vu 'Obligée de reconnaître 
vast, niet enkel dat de gewenschte hervorming, in den voor- que celle-ci n'était pas développée d'une façon suffisante, 
gestelden lekst, niet voldoende uitgewerkt voorkwam, maar dans le bf',,xte proposé et, qu'en outre, l'importance et. la 
ook dat, gezien zijn groot. belang en de verscheidenheid complexité <le la question étaient telles que mieux vau­ 
zijner onderdeelen, het. vraagstuk best het voorwerp zou drait en faim l'objet d'une proposition de loi séparée. 
uitmaken van een afzonderlijk wetsvoorstel.· Doch, het D'autre part, elle a. cru ne pas, pouvoir se charger de ce 
kwam haar voor <lat zij zich met dit werk niet kon belasten tra van sans exposer à un retard considérable le vote des 
zonder de stemming der andere hierboven besproken essen- autres mesures essentielles que nous venons d'exposer. 
tieEfle maatregel-en aan het gevaar van een langdurigen Par conséquent, elle a décidé de laisser le dépôt de. la dite 
uitsel bloot. le stellen. Dienvolgens, besloot zij, aan het proposition de loi à I'mitiative de ses membres et de s'en 
initiatief 'harer leden, Jiet indienen van· gezegd wetsvoorstel ternir à la mesure qui consiste dans la création, à la Cour 
over te laten en, inmiddels, zich te houden aan haar eigen d'appel de Liége, de Chambr'es flamandes tant pour les 
voorstel dat (le inrichting van Vlaarnsche kamers in hel- Hof affaires civiles que pou!' les affaires répressives. 
van Beroep van Ltùk voorziet, voor de behandeling zoowel 
van burgerlijke als van strafrechtelijke zaken. 

* * * 

ln het voorstel uwer Commissie wordt. de regeling van 
het gebruik der taten in de rechtscolleges der rechterlijke 
kantons Eupen, St-Vith en M~lmédy ook 'bepaaldelijk vast­ 
geleg,d. Die regeling komt neer, wat de slrafrechtszaken be­ 
t1reft, op de bekrachtiging, na volledlging, van hel bestaand 
regime en - wal de burgerlijke zaken betreft - op de toe­ 
passing van het beginsel <c Gewesttaal voertaal 11. 

• * * 

* * * 

La proposition de voire Commission prévoit la réglemen­ 
tation définitive de l'emploi des langues devant les diffé­ 
rentes juridictions des cantons judiciaires d'Eupen, St­ 
ViLh et Malmédy. Cette réglementation est, en somme, en 
matière pénale, l'homologation du rt.glme en cours mais 
complété et, en matière civile, l'application du principe 
cc langue régionale-langue véhiculaire n. 

* * * 
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Hel voorstel der Commissie waarborgt nochtans aan .de Toutefois la Commission garantit aux parties et aux pré- 
partijen en <le verdachten de volledigste vrijheid om, voor venus la liberté la plus complète en ce qiui concerne la 
hun gezegdens en verklaringen de taal hunner keuze te langue ó. employer pour leurs dires et déclarations. Au 
bezigen. Aan de getuigen wordt, ten slotte, hetzelfde recht fond, le même droit est garanti aux témoins. ll n'en est 
verzekerd. Zulks is echter niet het geval voor de deskundi- pas de même des experts, parce qu'en fait, eeux-oi ap­ 
gen, omdat deze feitelijk in de meeste gedingen de grond- portent dans la plupart des procès les bases du jugement 
slagen aanbrengen van het te vellen vonnis en dus, zoowel à prononcer- et sontdès lors tenus, tout comme 1,e juge, à 
als de Rechter, gehouden zijn de taal der rechtspleging te I faire usage de la langue de la procédure. On objecte que 
bezigen. Men werpt daartegen op dat, onder die weten- ; parmi ces hommes de science il s'en trouve assez bien qui 
schappelijke mensehen, er heel wat worden aangetroffen ignorent le néerlandais. La Ilamandisation de l'enseigne­ 
die de Nededandsche taal niet kennen. De vervlaamschlng ment supérieur mettra fin à cette situation déplorable. En 
van het hooger onderwijs zal aan dien spijtigen toestand attendant, les experts qui ne possèdent pas suffisamment 
een einde maken. ln afwachting, kunnen <le deskundigen la néerlandais peuvent, sous leur responsabilité, faire tra­ 
die het Nederlandsch niet voldoende machtig zijn, onder : duire leurs travaux rédigés en français. 
hunne verantwoordelijkheid, hun in 't Fransch gesteld 
werk doen vertalen. 

Het voorstel der Commissie geeft ook, door het recht op 
vertaling, aan alle partijen en betichten de zekerheid dat 
niets van wat zij werkelijk moeten weten, door hen onbe­ 
grepen zal blijven; het voorziet zelfs de verplichte verta­ 
ling van sommige akten. 
ln crimineele zaken, wordt door het voorstel der Gom­ 

missie aan den beschuldigde toegelaten zijn verwijzing te 
vragen vóór een Hof van Assisen waar de rechtspleging ge­ 
schiedt in de door hem gesproken taal, zoodat er een einde 
wordt gemaakt aan een regime dat toeliet een beschuldigde 
le laten veroordeelen door een jury welke hem niet eens kon 

D'autre part, en accordant Ic droit de traduction, la pro­ 
position de la Commission donne à toutes les parties et aux 
prévenus l'assurance que rien de ce qu'ils doivent •réelle­ 
ment savoir restera incompris; elle prévoit même la tra­ 
duction obligatoire pour certains actes. 

En anatièr-e criminel-le, la proposition <le la Commission 
permet au prévenu de demander son renvoi devant la Cour 
d'assises où la proeédure a lieu dans la langue qu'il parle. 

: De cette façon, il sera mis fin au régime qui permet qu'un 
'. inculpé soit condamné par un ju1·y qui n'est ras à môme 
1 de ·lo comprendre. 

verstaan. 
* 

* * 

Wij hebben, hooger, gewezen op liet feit dat er, zelfs 
nog onlangs, in 't Vlaamsch gedeelte des lands en ook le 
Brussel, magistraten werden benoemd die slechts eenc ge­ 
brekkige kennis der Nederlandscne taal bezitten. 

Doch, daartegenover, wordt, door sommigen, een ander 
feit geplaatst n.l., dat (lie magistraten geslaagd zijn in het 
taalexaam voorzien bij artikel rn der wet van 21 Mei 1029 
op de academische graden. 

Maar juist daar, ligt de knoop der kwestie. Dat exaam 
komt, immers, slechts neèr zooniet op 'n eenvoudige ver­ 
taling van enkele rechtstermen, dan toch op eene tot het 
minimum herleide taaloefening. Men kan het dus, met wel­ 
gelukken, doorstaan zonder daarom in staat te zijn alle 
gerechtszaken in 't Nederlandsch behoorlijk te behandelen, 

Dit inziende, besloot uwe Commissie U voor te stellen 
ernstigen waarborgen van kennis iler Nederlandsche taal 
le eischcn bij al degenen <lie een rechterlijk ambt in 
't vlaamsch gedeelte <les lands aanvragen. 

Een lid deed, echter, opmerken dat zoo cr, tot over 
enkele maanden, geen reden bestond om, in de wet, de 
grondige kennis der Fransche taal te voorzien als voor­ 
waarde voor de benoeming tot een rechterlijk ambt in een 
Waalsch arrondissement of in het tweetalig arrondissement 
Hrussel, een dergelijke maatregel thans als noodzakelijk 
voorkwam, vermits de jongste wet op het, gebruik ter talen 
i11 het. onderwijs, voor alle jonge lieden, de mogelijkheid 
schiep, uilsluilelijk in ·1 Ncderlandsch, hunne studiën le 

* * * 

Nous avons souligné, plus haut, le fait que, même tout 
récemment encore, des magistrats ne possédant qu'une 
connaissance insuffisante de la langue néerlandaise ont 
été nommés dans la partie flamande du pays ainsi qu'à 
Bruxelles. 

A cc fait, d'aucuns en opposent un autre, c'est-à-dire 
celui que ces magistrats ont réussi l'examen linguistique 
prévu par l'article ,~o de la loi du 21 mai 1929 sur la colla­ 
tion des grades académiques. 

Mais, c'est précisément là que se trouve le nœud de la 
question. En effet, cet examen est, si pas une simple tra­ 
duction de quelques termes de droit, tout de même un 
exercice de langue néerlandaise réduit à sa plus simple 
expression. On peut donc réussir cette épreuve sans pour 
cela être en état de traiter, dans un néerlandais oonvo­ 
nable; toutes sortes d'affaires judiciaires. 

C'est pourquoi votre Commission a décidé de vous 
prop-oser d'exiger des garanties plus sérieuses de Ia con­ 
naissance du néerlandais de la part de tous ceux qui sol­ 
licitent une fonction judiciaire dans la partie flamande du 
Pays. 

Mais un membre a fait observer que si, il y a quel- 
ques mois encore, il n'existait aucune raison pour prévoir 

\ dans la loi, la connaissance approfondie de Ia langue Iran­ 
. çaise, comme condition pour la nomination à une fonction 
J judiciaire dans un arrondissement wallon ou dans l'ar­ 
, rondissement de Bruxelles - qui est bilingue - une telle 
mesure lui apparaissait, actuellement, comme nécessaire 
puisque Ia loi récente sur l'emploi des langues dans l'en­ 
seignement .cróe, pour tous les jeunes gens, Ia possibilité 
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doen - die van doctor in de rechten inbegrepen - zoodat, 
i11 eene nabije toekomst, tussehen de enndklaten tot een 
rechter-lijk ambt waarvoor de grondige kennis der F'ran­ 
sche taal vereischt is, cr kunnen voorkomen welke van deze 
taal te weinig afweten. 

Uwe Commissie heelt mei {lie opmerking rekening ge­ 
houden, al waren de meeste leden overtuigd dat de Vlaam­ 
selle jongelieden, welke zich lot rie Halie of tot de Magis­ 
tratuur bestemmen, niet zullen nalaten de Fransche taal 
- en ook andere talen •··· op eene meer dan voldoende 
wijze aan te leeren. 

Kortom, uwe Commissie is van oordeel dat niemand zou 
mogen benoemd worden tol eenig rechterlijk ambt, indien 
hij niet bewijst zijne examen vau 't doctoraat in de rech­ 
ten te hebben afgelegd in de taal welke, door de wet, is 
voorzien voor do jurklictie waarbij hij zijne benoeming 
vraagt. 

Knn de belanghebbende lia! bewijs nicl voorleggen, dan 
vraagl de Commissie dat hij zich zou 11Hwk11 onderwerpen 
aan een exaam, door eeuc bijzondere Examencommissie af 
te nemen, en waardoor wordt nagegaan of hij werkelijk 
in staat is alle gerechtszaken in de door de wet voorge­ 
schreven taal te behandelen zoo mondeling als schriftelijk. 

Er kan geen spraak zijn een examen over de kennis der 
taal der [uridictie op te leggen aun diegenen welke zich 
wenschen te laten verkiezen tot rechters bij cene koophan­ 
delsreehthank of bij een werkrechtersraad. Uwe Commissie 
meent, nochtans, dat, vooral mei hel. oog op het Vlaamsch 
gedeelte des lands, er client te worden uitdrukkelijk be­ 
paald dat niemand lot die ambten mag worden toegelaten 
indien hij de gewesttaal niet voldoende machtig is. 

Het voorstel uwer Commissie voorziet ook de vorming 
van Ylaamsche en Franschc Kamers in de Hoven van 
Beroer), lief Krijgshof en de ffrijgsra<lcn alsnok de verplich­ 
ting hij hel Hof van Verbreking een zeker aantal magistra­ 
l en le lr-nocmcn, welke Ire! \\'f'flcli ik l.cwijs ccncr gron·digc 
kennis der Ncdcrlandsche laai hebben geleverd. 

Voor <le in <lil hoofdstuk voorkomende mnalregclcn, moel 
-- dat spreekt van zelf - een overgangstijdperk worden 

YOOlvlÎCn. 

ne wet op het gebruik der laten in rechtszaken zou 
doodo lctlcr blijven indien zij geen ernsl,igc sanctie voor­ 
zag. Uwe Commissie stelt ll dan ook voor le beslissen dat 
alle akten welke gesteld worden in overtreding van de re­ 
gcb door de wet voorzien, nietig zullen zijn en dat de: 
11irligliriil •door den ror-htor. van ambtswege, znl 111ortc11 
ui!gcsprol,cn worden. Nochtans, moet er voorkomen wor­ 
rlen rlnt. ernstige belangen bepaaldelijk worden geschonden 
door eene bij enkele nalatigheid of bij kwaadwilligheid 
begane overtreding der taalwet; daarom stelt de Commissie 
li voor Ic zeggen, dat rle wegens overtreding der taalgc­ 
bruikregels nietig verklaarde akten, de verjaring onder­ 
breken. 

Ziedaar, in hreede trekken, wat uwe Commissie U 
vours! Pit. ne bespreking, fer vergadering van den t.eJ;,.;t. 
wrlkr11 wij aan uwe grwrlkr11ring ouderwerpon, zal gclrgr·n­ 
lirirl vP,·sdinffrn om, zon hef noodig mocht blijken, enkele 
artikelen vorder Ic verduidelijken. Vermelrlen wij, fen 

de faire toutes leurs études - celles de docteur en droit y 
comprises - exclusivement en néerlandais, de sorte que, 
dans un avenir rapproché, parmi les candidats à une fonc­ 
tion judiciaire pour l'exercice de laquelle la connaissance 
du français est requise, il pourra s'en trouver qui ne con- 
naissent rien ou peu de chose de cette langue. . 

Votre Commission a tenu compte de cette observation 
malgré que la plupart de ses membres étaient convaincus 
de ce que les jeunes gens flamands qui se destinent au bar. 
reau ou à la magistrature ne négligeront pas d'apprendre, 
d'une façon suffisante, le français el aussi d'autres lan­ 
gues. 

Bref, votre Commission est d'avis que nul ne pourrait 
être nommé à quelque fonction judiciaire s'il ne prouve 
pas avoir subi ses examens du doctorat en droit dans la 
langue, prévue par la loi, pour la juridiction près de la­ 
quelle il sollicite sa nomination. 

Si l'intéressé n'apporte pas cette preuve, alors, d'après 
la· Commission, il devrai! se soumettre, devant un jury spé­ 
cial, ù un examen permettant de vérifier s'il est, vraiment, 
apte à traiter verbalement et par écrit, toutes les affaires 
judiciaires dans la langue prescrite par la loi. 

Il ne peut, évidemment, être question de faire subir une 
épreuve, sur la connaissance de la langue de la juridic­ 
tion, par ceux qui désirent se fa ire élire comme juges d'un 
tribunal de commerce ou comme membres d'un conseil 
des prud'hommes. Votre Commission estime, cependant, 
en tenant. surtout compte de cc qui s'est passé <lans Ic pays 
flamand, qu'il y a lien de prévoir expressément que nul 

l ne pourra être admis à ces fonctions s'il ne conn.a.ît pas 
suffisamment. Ia langue régionale. 

La proposition de votre Commission prévoit aussi la for­ 
mation de Chambres fü·a.nçaises et flamandes aux trois 
cours d'appel, à la cour militaire et aux conseils <le guerre, 
ainsi que l'obligation d-0 nommer à la Cour de cassation un 
certain nombre de magistrats qui ont produit la preuve 
légale de leur connaissance approfondie de la langue néor­ 
landaise. 

Pour les mesures prévues dans Ic présent chapitre il Iaut 
- cela va de soi - admettre une période transitoire. 

La loi sur l'emploi des langues en matière judiciaire 
resterait lettre morte si elle ne prévoyait pas une sanc­ 
tion sérieuse. En conséquence, Ja Commission vous propose 
de décider que tous les actes rédigés contrairement aux 
ri'.glcs prévues par la loi, seront nuls et que la. nullité devra 
rire prononcée d'office par le juge. Toutefois il y a lieu 
d'éviter que des intérêts sérieux puissent être lésés par 
une infraction à la loi linguistique commise uniquement 
pur négligence ou malveillance. C'est pourquoi votre Com­ 
mission propose de dire que les actes frappés de nullité 
du chef d'infraction aux règles concernant l'emploi des 
langues, interrompent Ia prescription. 

Voilà, en quelques larges traits, ce que propose votre 
Commission. La discussion en séance publique <lu texte que 
nous soumettons à votre approbation fournira l 'occasion 
ile commenter plus amplement certains articles. Signalons, 
enfin, que le texte qui vous est soumis de même que Ic 
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slotte, dat de U voorgestelrlen tekst me! zijne in dit verslag 
voorkomende toelichting, in de Commissie werd goedge­ 
keurd door al de aauwexige leden min één. 

De Verslaggever, De Voorzitter, 

H. MARCK. L. MEYSMANS. 

Tekst door de Commissie aangenomen. 

EERSTE HOOFDSTUIC 

Burge1·lijke en ltandelsgerechlen rechtdoemle 
in eersten aanleg. 

EERSTE AIITJKEL. 

Vóór al de burgerlijke en handelsgerechten in eersten 
aanleg rechtdoende en waarvan de zetel is gevestigd in de 
provinciën Henegouwen, Luik, Luxemburg, Namen en in 
hel arrondissement Nijvel, wordt geheel de rP1:hlsplegi11g 
in betwiste zaken, behoudens hetgeen hierna is voorbehou­ 
den, in de Fransche taal gevocnl. 

ART. 2. 

Vóór al de burgerlijke en handelsgerechten in eersten 
aanleg rechtdoende en waarvan de zetel is gevestigd in de 
provinciën Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, 
Limburg en in hel arrondissement Leuven, wordt geheel 
de rechtspleging in betwiste zaken, behoudens kt~ccn 
hierna is voorbehouden, in de Nederlandsche taal gevoerd. 

ART. 3. 

De regel bij vorig artikel vastgesteld geldt. insgelijks 
voor de vredegerechten en werkrechtersraden van het 
arrondissement Brussel, wier rechtsgebied uitsluitend uit 
Vlaamsche gemeenten bestaat. 

ART. 4. 

Vóór al de burgerlijke en handelsgerechlcn in eersten 
aanleg rechtdoenrle en waarvan de zetel is gevestigd in hel 
arrondissement Brussel, 11it.gczonclerd die welke hij het 
vorig artikel zijn vermeld, wordt. hel f;Chruik drr falen voor 
gansch de rechtspleging in betwiste zaken, behoudens hel­ 
geen hierna is voorbehouden, geregeld als volgt : 

De akte tot inleiding van hef. gerling wordt in het Fransen 
gesteld en de rechtspleging in deze taal voortgezet. zoo de 
verweerder woonachig is in eenc Waalschc g-ernecntc: in 
do Nederlansche taal zoo rie verweerder woonachtig i::; in 
cene Vlaamsche gemeente. 

De nlïfc tot inleiding van het geding wordt gesteld in 
het Frnnsch of in ]l{'f NcdPrlanr!s1·li, naar keuze van rien 
cisrhor, zon rlc \·crwccrder· woonachtig is in eene gemeente 

commentaire contenu dans ce rapport, ont été votés en 
euuunissiun par tous les membres présents moins un. 

/,e /lufipl.!rteur. te Président, 

H. MARCK. L. l\lEYSMANS. 

Texte adopté par la Commission. 

CHAPITRE PREMIER. 

Juridictions civiles et commerciales statuant 
en premier degré . 

ARTICLE rr.EmER. 

Devant toutes les juridictions civiles et commerciales 
statuant en premier degré et dont le siège est établi dans 
les provinces de Hainaut, de Liége, de Luxembourg, de 
Namur et dans l'arrondissement de Nivelles, toute la pro- 

. cédure en matière contentieuse est, sous les réserves ci­ 
après, faite en français. 

Aret. 2. 

Devant toutes les juridictions civiles et commerciales 
statuant en premier degré et dont le siège est établi dans 
les provinces d'Anvers, de la Flandre occidentale, de la 
Flandre orientale, de Limbourg et dans I'arrondissement I de Louvain, toute la procédure en matière contentieuse est. 
sous les réserves ci-après, faite en néerlandais. 

ART. 3. 

La règle énoncée à l'article précédent s'applique égale­ 
ment aux justices de paix et conseils de prud'hommes de 
l'arrondissement de Bruxelles dont le ressort est composé 
exclusivement de communes flamandes. 

ART. i. 

Devant toutes les juridictions civiles et commerciales 
statuant en premier degré et dont le siège est établi dans 
l'arrondissement de Bruxelles à l'exception de celles men­ 
tionnées à l'article précédent, l'emploi des langues pour 
toute la procédure en matière contentieuse est, sous les 
réserves ci-après, réglé comme suit : 
L'acte introductif de l'instance est rédigé en français d 

la procérlure est poursuivie clans celle langue si le défen­ 
deur est domicilié dans une commune wallonne; en nécr­ 
landais, s, Ic défendeur est domicilié dans une commune 
flamande. 

1 L'acte introducüt de l'instance est rédigé en français 
1 ou en néerlandais, au cboix du demandeur, si le défendeur 
j est domicilié dans une commune de l'agglomération bru- 
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der Brusselsche agglomeratie, en de rechtspleging wordt. 
voortgezet •in de taal gebezigd voor het. opstellen van die 
akte, tenzij de verweerder, vóór alle verweer en alle excep­ 
tie, zelfs van onbevoegdheid, vraagt dal de rechtspleging in 
de andere taal voortgezet worde. 

Voor de toepassing van onderhavig artikel, wordt de 
Brusselsche agglomeratie aangezien als samengesteld zijnde 
volgen, de bepalingen der wet op het gebruik der talen in 
bestuurszaken. 

ART. 5. 

§ L Wanneer de verweerder woonachtig is i II cene Vlaam­ 
sche gemeente gelegen binnen het gebied v<111 een vredege­ 
recht waar, krachtens het eerste artikel, de rechtspleging in 
het Fransch moet gevoerd worden of, wanneer hij woon­ 
achtig is in ecnc Waalsche gemeente gelegen binnen het 
gebied van een vredegerecht waar, krachtens artikel 2, de 
rechtspleging in het Nederlnndsch moet gevoerd worden, 
wordt het gebruik der talen, voor dil rechtscollege, gere­ 
geld als volgt : 

De akte tot inleiding van het geding wordt in de Fran­ 
schc of in {le Nederlandsche taal gesteld, volgens dat de 
verweerder woonachtig is in eene Waalschc of in eenc 
Vlaamsche gemeente, en de rechtspleging wordt voortgezet 
in <le taal gebezigd voor hel opstellen van die akte, tenzij 
de verweerder, vóór alle ver-weel' 0II allt1 cxr.cplic, zelfs 
van onbevoegdheid, vraagt dat de rechtspleging in de an­ 
dere 'Laai voortgezet worde. 

§ 2. Wanneer <le verweerder woonachtig is in eene Vlaam­ 
sche gemeente gelegen binnen hel gebied van een burger­ 
lijke rechtbank in eersten aanleg rechtdoende, van een 
rechtbank van koophandel of van een werkrechtersraad, 
waar, krachtens hel eerste artikel, de rech: splcgi11g in het 
Fr.wsch moet gevoerd worden of, wanneer hij in een Waal­ 
selle .gemeente woonachtig is, gelegen binnen het. gehiorl 
van een burgerlijke rechtbank in eersten aanleg recht­ 
doende, van een rechtbank van koophandel of van een 
werkrechtersraad waar, krachtens artikel 2, de rechtsple­ 
ging in het Nederlandsch moel gevoerd worden, kan dit 
rechtscollege, zoo de verweerder het aanvraagt, vóór •. ille 
verweer en alle exceptie zelfs van onbevoegdheid, hevelen 
dat de rechtspleging in de andere taal voortgzet worde. 

ART. 6. 

§ 1. Vóór de vredegerechten van E11pei1 en St-Vith, wordt 
de akte tot inleiding van het geding in de Duitsche Laai 
gesteld en wordt de rechtspleging voortgezet in die taal, 
lcnzij de verweerder. vóór alle verweer en alle exceptie, 
zelfs vt.n onbevoegdheid, vraagt dat zij in de Fransche 
taal worde voortgezet. 

Vóór het vredegerecht van Malmedy, wordt de akte tot 
inleiding van het geding gesteld in het Fransch, en de 
rechtspleging wordt voortgezet in de taal gebezigd voor 
het opstellen van die akte, tenzi] de verweerder, vóór alle 
verweer en alle exceptie, zelfs van onbevoegdheid, vraagt 
dat de rechtspleging in het Duitsen worde voortgezet. 

' xelloise et la procédure est poursuivie clans la langue em- 

1 
ployée pour la rédaction de cet acte ù moins que Ic défen­ 
deur, avant toute défense et toute exception même d'in- 

1 

compétence, ne demande que la procédure soit poursuivie 
dans l'autre langue. 

1 Pour l'application du présent article, I'agglomérntion 
bruxelloise est considérée comme composée conformément 
aux dispositions de la loi sur l'emploi des langues en ma­ 
t ière administrative. 

ART. 5. 

~ .1. Lorsque Ic défendeur est. domieilié dans une com­ 
mune flamande située dans Ic ressort d'une justice de paix 
011, c11 vertu de l'art. l"', la procédure doit être faile en 
français ou lorsqu'il est domicilié dans une commune wal­ 
lonne située dans le ressort d'une justice de paix où, en 
vertu de l'article 2, la procédure doit être faite en néer­ 
landais, l'emploi des langues, devant cette juridiction, est 
réglé comme suit : 

L'acte introductif de l'instance est rédigé en français 011 

en néerlandais selon que Ic défendeur est domicilié dans 
11I1c commune wal101111c ou dans une commune flamande 
et la procédure est poursuivie dans la langue employée pour 
la rédaction de cet acte à moins que Ic défendeur, avant 
Ioule défense et toute exception même rl'inoornpétenee, 11c 

demande que la procédure soit poursuivie dans l'autre 
langue. 

~ 2. Lorsque Ic défendeur est domiciliè dans une co111- 
1111111c flamande située dans le ressort. d'un tribunal civil 
slaluanl en premier degré, <l'un tribunal de oommeroe 011 

d'un conseil de prud'hommes où, en vertu {IC l'article t••, fa 
procédure doit être faite en français, ou lorsqu']! est domi­ 
cilié dans une commune wallonne située dans Ic ressort 
d'un tribunal civil statuant en premier degré, d'un tribunal 
rle commerce ou d'un conseil de prud'hommes où, en vertu 
de l'article 2, la procédure doit être faite en néerlandais, 
cette juridiction peul, lorsque le défendeur, avant tonte 
défense et toute exception même d'incompétence, le de­ 
mande, ordonner que la procédure sera poursuivie clans 
l'autre langue. 

Anr. 6. 

~ l. Devant les justices de paix d'Eupen cl de SI-Vith, 
l'acte introductif de l'instance est rédigé en allemand el 
la procédure est poursuivie dans celte langue, à moins 
que le défendeur, avant toute défense et toute exception 
même d'incompétence, ne demande qu'elle soit poursuivie 
en français. 

Devant Ja justice de paix de Malmédy, l'acte introductif 
de! 'instance est rédigé en français et la procédure est pour­ 
suivie dans la langue employée pour Ia rédaction de cet 
acte à moins que le défendeur, avant toute défense et 
toute exception même d'incompétence, ne demande que la 
procédure soit poursuivie en allemand. 
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§ 2. Wanneer de verweerder woonachtig is in een Duit­ 
sche gemeente gelegen binnen het gebied van de burger- 
1 ij ke rechtbank •in eersten aanleg rechtdoende, van de 
rechtbank van koophandel of van den werkrechtersraad 
van Verviers, kan dit rechtscollege, zoo de verweerder het 
aanvraagt, vóór alle verweer en alle exceptie, zelfs van 
onbevoegdheid, bevelen dat de rechtspleging in het Duitsch 
voortgezet worde. 

§ 3. Het recht de Duilschc rechtspleging te vragen be­ 
hoort slechts aap den verweerder die de Belgische nationa­ 
liteit bezit. 

AnT. 7. 

Wanneer, in een zelfde zaak, meerdere verweerders zijn 
en dat, krachtens voorgaande artikelen, de akte tot inlei­ 
ding van het geding in het Fransch of in het Nederlandsen 
moet gesteld worden, naar gelang de verweerder woon­ 
achtig is in eeno Waalschc of in cenc Ylaamschc gemeente, 
wordt, voor het opstellen dier aide, van een of andere 
dezer talen gebruik gemankt, volgens dat de meerderheid 
van de verweerders in eene Waalscl1e gemeente of in ccnc 
Vlaamsche gemeente woonachtig zijn. 

In geval van gelijkheid, wordt de aide tot inleiding van 
het geding gesteld in het Fransch of in het Nederlandsch, 
volgens de keuze van den eischer. 
Wanneer, in een zelfde zaak, meerdere verweerders zijn 

c11 dat, krachtens voorgaande artikelen, {le keus van <le taal 
der rechtspleging aan den verweerder behoort, wordt do 
taal gebruikt, die dool' do mcerrlerhcid is gevraagd. ln 
geval van gelijkheid, duidt rie rechter zelf de lnal aan, 
waarin de rechtspleging moet voortgezet worden, daarbij 
rekening houdende met de aangelegenhedon ; zijne beslis­ 
sing moel. met redenen omkleed zijn en zij is niet vatbaar 
voor beroep noch voor verzet. 

AnT. 8. 

Indien de stukken of documenten welke, in een geding, 
worden voorgebracht, in ecne andere taal dan die der 
rechlspleging zijn gesteld, kan de Rechter, op verzoek der 
partij tegen dewelke die stukken of documenten worden 
ingeroepen, hiervan de omzetting in de taal der rechtsple­ 
ging hevelen, bij ccne met redenen ornkleedo beslissing. De 
kosten van vcrta ling worden mede begroot. 

AnT. 9. 

De akten v.111 de willige rechtsmacht worden gesteld in 
de taal welke bij de voorgaande artikelen voor de eigen­ 
lij kc rechtsmacht is voorzien. 

De notulen van de bijeenkomsten der l'llmilicraden wor­ 
(!en opgemaakt in de bestuurstaal van de gemeente waar 
<Ic voogdij opengevallen is; echter, wanneer •de omstandig­ 
heden het rechtvaardigen, kan de rechter, hij met redenen 
ornkleede beslissing, een afwijking van {lezen regel toela­ 
t-00. 
ln de llrns-;clsr•hc n~:glmneraf.ie, zal de meerderheid van 

den ra111ilicrand, daartoe door den rechter uitdrukkelijk 

§ 2. Lorsque le défendeur est domicilié <lans une com­ 
mune allemande située dans le ressort du tribunal civil 
statuant en premier degré, du tribunal de eonuuerce 011 du 
conseil <le prud'hommes <le Verviers, cette juridiction peul, 
si Ic défendeur, avant toute défense et toute exception 
rnême d'incompétence, le demande, ordonner que la procé­ 
dure sera poursuivie en allemand. 

§ 3. Le droit de demander la procédure allemande n'ap­ 
partient qu'au défendeur qui Possède la naüonalité belge. 

ART. 7 . 

Lorsque, dans une même affaire, il y a plusieurs déïen 
<leurs el qu'en vertu des articles précédents, l'acte intro­ 
ductif doit être rédigé en français ou en néerlandais selon 
que le défendeur est domicilié dans une commune wallonne 

1 
ou dans une commune flamande, il est fait usage, pour la 
rédaction de cel acte, de 1 'une ou de l'autre de ces lan­ 

. gues scion que la majorité des défendeurs est domiciliée 
dans une commune wallonne ou dans une commune fla­ 
mande. 

En cas de parité, l'acte introductif de l'instance est ré­ 
digé en français ou en néerlandais selon le choix du deman 
deur. 

Lorsque dans une même affaire, il y a plusieurs défen­ 
deurs et qu'en vertu des articles précédents, le choix de la 
langue de la procédure appartient au défendeur, il est fail 
usage de la langue demandée par la: majorité. En cas de 
parité, le juge désigne lui-même la langue dans laquelle la 
procédure sera poursui vie, en tenant compte des besoins 
de la cause; sa décision doit être motivée et n'est suscep­ 
tible ni d'appel ni d'opposition. 

ART. 8. 

Si les pièces 011 documents produits dans une instance 
sont rédigés clans une autre langue que celle de la procé­ 
dure, le juge peut, à la demande de ln parf.ie contre la­ 
quelle ces pièces 011 documents sont. invoqués, ordonner, 
par décision motivée, la traduction de ceux-ci dans la lan­ 
gue de la procédure. Les frais de traduction entrent en 
taxe. 

AnT. 9. 

Les actes de la procédure gracieuse sont rédigés dans 
celle des langues qui est prévue par les articles précédents 
pour la juridiction contentieuse. 

Les procès-verbaux· des délibérations des conseils de fa. 
mille sont. faits dans la langue administrative de la <',-0m­ 
mune où la tutelle s'est ouverte. Toutefois, lorsque les cir­ 
constances le justifient, le juge peut autoriser, par déci­ 
sion motivée, une dérogation à cette règle. 

Ilans 1 'ngg;lomérntion bruxelloise, ln majorité du conseil 
de famille, à cc formellement invité par le juge, décidera 

l 
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aangezocht, beslissen in welke taal <le notulen worden opge- , dans quelle langue ces notules sont faites. li sera fait men­ 
maakt. Van deze beslissing wordt in de notulen melding ! tion, clans celles-ci, de la décision. 
gemaakt. 

ART. to. 

ln zake akkoord 1-0t voorkoming van faillissement, fail­ 
lissement of verzoek 1-0t uitstel van betaling, worden de 
berichten, oproepingen en voorstellen waarvan de bekend­ 
making door de wet vereischt wordt, gedaan in liet Fransen, 
in de provinciën en het arrondissement aangeduid ouder 
artikel 1 ; in het Nederlandsch, in de provinciën en het 
arrondissement aangeduid on<ler artikel 2, en, in het 
Nederlandsch en in hel Fransch, in het arrondissement 
Brussel. 

AnT. 10. 

HOOFflSTlJK Il. 

Yooromlerzoek en onderzoek in strafzaken. 
Slra/gerechl in l"" aanleg. 

Hoven van Assisen. 

AIIT. 11. 

ART. 12. 

Het Parket en de onderzoeksrechter maken, voor hun 
daden van rechtsvervolging en van onderzoek, mits het­ 
geen hierna voorbehouden is, gebruik van de tan! in straf­ 
zaken voorzien voor de rechtbank waartoe zij behooren. 

ÁRT. f3. 

Vóór de llaadskamer zetelend in strafzaken en de Kamer 
van inbeschul<ligîngst.elling wordt, mits hetgeen hierna is 
voorbehouden, geheel de rechtspleging gevoerd in de taal 
welke voor de daden van rechtsonderzoek wordt gPlwuikt. 

En matière <le concordat préventif à la faillite,- de fail­ 
lite ou de demande de sursis de paiement, les avis, con­ 
vocations et propositions dont la publication est requise 
par la loi, sont faits en français dans les provinces et I'ar- 

1

. rondissernent indiqués à l'article 1", en néerlandais <lans 
les provinces et l'arrondissement indiqués à l'article 2 el 

: en néerlandais et en français dans l'arrondissement {lf 
Bruxelles. 

CHAPITRE II. 

Information et instruction en matière répressive. 
Juridictions répressives de 1'"0 instance. 

Cours ä' assises. 

ART. 11. 

De processen-verbaal betreffende de opsporingen en de I Les procès-verbaux relatifs à la recherche et à la consta- 
vnststellmg van misdaden, wanbedrijven en ovortrcdingen 

I 
tation <le c.rimes, <le délit.s et de contraventions a. insi qt.1c 

alsook de processen-verbaal van fiskale zaken worden, les procès-verbaux en matière fiscale sont, sous les réser­ 
mits hetgeen hierna voorbehouden is, in de Waalsche ge- ves ci-après, rédigés en français, dans les communes wal­ 
meenten - in het Fransen -- en in de Vlaamsehc gerne·en-1 lounes et en néerlandais, dans tes communes flamandes. 
ten - in het Nederlandsch - gesteld. • 

ln de gemeenten der Brusselsche agglomeratie - zooals ! Dans les communes de l'agglornératiou bruxelloise - 
deze, bij art. '1, is bepaald - worden die processen-ver- 1· telle que celle-ci est définie ù. l'art 4 •··· ces procès-verbaux 
baal gesteld in het Fransch of in het Nedertandsch volgens . sont rédigés en français ou en néerlandais selon que celui 
dat hij die er hèt: voorwerp van is, in eene Waalsche of in I qui en est l'objet est domicilié dans une commune wal­ 
eene Ylaamsche gemeente woonachtig is. Is hij woonachtig lonne ou dans une commune flamande. S'il est domicilié 
in eene gemeente der Brusselsche agglomeratie -0f is zijne dans une commune <le l'agglomération bruxelloise ou si son 
eenzelvigheid -0f woonst niet gekend, dan wordt hel proces- identité ou son domicile est inconnu, le procès-verbal est 
verbaal gesteld in het Fransoh of in hel Nederlandsch, vol- rédigé en français ou en néerlandais, selon les besoins de 
gens de noodwendigheden dor zaak. la cause. 

Voormelde processen-verbaal worden in ,het Dui tsch ge- Les dits procès-verbaux sont rédigés en allemand dans 
stekl in de Duitsohe gem.een ten der rechterlijke kantons Eu- les communes allemandes des cantons judiciaires d'Eu- 
pen, St-Vitl1 en Malmédy. pen, de St0Vlth et de Malmédy. 

AR'f. f2. 

Le Parquet et le Juge d'instruotion, pour leurs actes de 
poursuite et d'instruction font, sous les réserves ci-après, 
usage de la langue prévue en matière répressive pour Je 
tribunal près duquel ils sont établis. 

AnT. 13. 

AnT. 14. 

Vr'JÓI" de rechtbanken van politie en lk correctioncclu 1 

Devant la Chambre du Conseil siégeant en matière ré­ 
pressive et la Chambre des mises en accusation, toute la 
procédure est, sous les réserves ci-après, faite dans la: lan­ 
gue employée pour les actes d'instruction. 

AR1'. H. 

Devant les tribunaux de police el les tribunaux correc- 
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rechtbanken rechtsprekende in eersten aanleg, wordt, mits 
hetgeen hierna is voorbehouden, geheel de rechtspleging 
gevoerd in hel Fransch of in het Nederlanclsch, volgens 
dat de zetel van die rechtscolleges gevestigd is in de pro­ 
viueiên en het arrondissement aangeduid bij artikel 1, 
of in de provinciën en het arrondissement aangeduid bij 
artikel 2. 

AR'f. 15. 

Vóór de politierechtbanken van het arrondissement Brus­ 
sel, waarvan hel rechtsgebied uitsluitend bestaat uil 
Yiaamsche gemeenten, wordt, mils hetgeen hierna is voor­ 
behouden, geheel de rechtspleging in het Nederlandsch 
gevoerd. 

AnT. 16. 

1. - Voor de polltiereclubanken van het rechterlijk ar­ 
rondissemeut Brusse] - andere dan die bij vorig arti­ 
kel bedoeld - en voor de correctioneete rechtbank van 
Hrussel rechtdoeude in eersten graad, geschiedt de rechts­ 
pl~!{it1g in 't Frauseh, zoo de verdactue in cenc Waalsche 
gemeente woonachtig is, in 't Nederlnndsch, zoo de ver­ 
dachte in eeue Ylaamsche gemeente woonachtig is, in 
't Frnnsch of in 't Nederlaudsch zoo de verdachte woon­ 
achlig is in eene gemeente dei· Brussctsche agglomeratie --­ 
zooals deze wordt bepaald in artikel 1-en volgens hij zich 
vau {Ic eene or de andere van beide talen, mor zijne ver­ 
klaringen, in het omlerzoek heeft. bediend. 111 alle andere 
gevallen, wordt cr gebruik gemaakt van het. Franseh or 
het Nedcrlandsch, rnlg-ens de noodwendigheden der zaak. 

§§ 2. - Van dezen regel wordt afgeweken, wanneer 
de verdachte daartoe op navolgende wijze de aanvraag 
zal hebben gedaan : 

Zoo <Ic zaak in onderzoek is, zal de verdachte zijn aan­ 
vraag doen bij den onderzoeksmagistraat die hem daarvan 
znl akte verlcenen. 

Zoo tic zaak reeds onderzocht i~ or rechtstreeks ter terecht­ 
zitting werd gebracht, zal de verdachte zijn aanvraag doen 
hij r.le rechtbank, en op het zittinghlarl zal daarvan mel­ 
rling wonleu gemaakt. ln geval de verdachte de laai niet 
verstaat, waarvan hij het gehruik mor de rechtspleging 
vraagt, zal het feit worden vermeld in hel proces verban 1 
van den cnderzoeksmagistraat of op het ziltingblnd <Ier 
terechtzitting, en de rechtspleging zal in de andere Inn! 
gevoerd worden. 

ART. 17. 

s 1. - \Vnnneer de verdachte woonachtig is in cenc 
Ylaarnsche gemeente gelegen binnen het gebied eener politie­ 
rechtbnnk waar deze wel. hel gebruik der Franschc taal 
vöorzie], of i11 eene Waalsche gemeente gelegen binnen hel 
gchi0<l eener politierechtbank waar deze wel het gebruik 
der Nerlerlnndsche taal voorziet, i;csehicdt, voor dal 
rechtscollege, de rechtspleging in die van beide talen waar­ 
van de betichte zich, in het onderzoek, voor zijne verkla­ 
ringr.11 zal hebben bediend. 

Van dezen regel wordt afgeweken wanneer de vcrdnchte 

tionnels statuant en premier degré, toute la procédure est, 
sous les réserves ci-après, faite en français ou en néerlan­ 
dais selon que le siège de ces juridictions est établi dans 
les provinces et l'arrondissement indiqués à l'article 1 •r 
ou duns les provinces et l'arrondissement indiqués à l'ar­ 
ticle 2. 

Anr. 15. 

Devant les tribunaux de police de l'arrondissement de 
Bruxelles <lont le ressort est composé exclusivement de 
communes flamandes, toute la procédure est, sous les r·r~ 
serves ci-après, faite en néerlandais. 

Arrr. 16. 

1. - Devant les tribunaux de police de l'arrondissement 
judiciaire de Bruxelles - antres que ceux visés à l'article 
précédent - el devant le tribunal correctonnel de Bru­ 
xelles, statuant en premier degré, la procédure est faite 
en français, si Ic prévenu est <lom ici lié dans une commune 
wallonne, en néerlandais, si Ic prévenu est. domicilié dan-; 
une commune flamande, en l'rançais ou en néertandnis si 
le prévenu est domicilié dans l'agglomération bruxelloise 
-- Lelie qu'elle est définie à l'article (. - et selon qu'il 
a fait usage, à l'instruct.ion, ile l'une ou de l'autre de ces 
langues, pour ses déclarations. Dans tous les autres ras, 
il sera rait usage du Ilamand 011 du néerlandais selon les 
nécessités rlc la cause. 

§§ 2. -- li est dérogé à cette règle lorsque ! 'inculpé en 
; aura fait ID demande dans les formes ci-après : 

1 Si l'affaire est e11 instruction, l'inculpé fera sa demande 
! n11 magistral. instructeur qui lui en donnera acte. 

Si l'aîlaire est déjà instruite ou portée directement ù 
l'audience, l'inculpé fora sa demande au tribunal et men­ 
Lion en sera faite au plumitif. Dans le cas ou I'inculpè 
ne comprend pas la. langue dont il demande l'emploi pour 
la procédure, le fait sera constaté an procès-verbal du 
magistrat instructeur ou au plumitif de l'audience et la 
procédure aura lieu clans l'autre langue. 

ART.17. 

§ 1. - Lorsque le prévenu est domicilié clans une com­ 
mune flamande située dans le ressort d'un tribunal de po- 

1 lice ou la présente loi prévoit l'emploi de la langue Iran­ 
i çaise ou dans une commune wallonne située dans le res­ 
sort d'un tribunal de police ou la présente loi prévoit l'em­ 
ploi de la langue néerlandaise, la procédure, devant cette 
juridiction, est faite dans celle rle ces deux lang,ues· dimt 
le prévenu s'est servi, à I'instruotion, pour ses déclara­ 
tions. 

Il est dérogé à celle r·1\gJc, lorsque le prévenu en fait ln 
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het aanvraagt op de wijze en onder de voorwaarde voor- 
1 

zien bij §§ 2 van vorig artikel. · 
§ 2.- Wanneer de verdachte woonachtig is in een Ylaam­ 

sche gemeente gelegen binnen het grhicrl van een eorreetion­ 
neele rechtbank waar het gebruik van de Fransche taal is 
gevorderd, of in een Wnalsehe gemeente gelegen binnen 
het gebied van een correctioneelc rechtbank waar het ge­ 
hruik van liet Nederlaudsch is gevorderd, wordt, vóór dit 
rechtscollege, de rechtspleging gevoerd in de bij artikel H 
voorziene taal. Echter, kan de rechtbank bevelen, WU!l­ 

neer de verdachte daartoe, op de hij artikel I G voorziene 
~vij;,.e, zal aanvraag hebben gedaan, dat de rechtspleging 
ter terechtzitting in de andere taal zal gevoerd worden. 

ART. 18. 

Vóór de politierechtbanken van Eupen en van Sint-Vith, 
word'. de rechtspleging in hel Duitsen gevoerd, tenzij <le 
verdachte aanvraagt, op de bij artikel 16 aangeduide v rjze, 
dat de rechtspleging in hel Fransch zou gevoerd worden. 

Vóór de politierechtbank van Malmedy, wordt de rechts­ 
pleging gevoerd in het Franseh. De rechtspleging wordt 
echter in het Duitsch gevoerd, zoo dt verdachte Belg i~ en 
de aanvraag daartoe doet op de bij artikel I G aangeduide 
wijze, 

Wanneer de verdachte woonachtig is in eene Duilsch 
sprekende gemeente gelegen binnen het gebied van tie cor­ 
rection neele rechtbank van Verviers, hij Bel~ is ~n daar­ 
toe de aanvraag doel. op de bij artikel ·16 aangeduide 
wijze, wordt de rechtspleging vtiór dit rechtscollege in het 
Duitsch gevoerd. 

ART. 19. 

Vóór de krijgsraden, wordt, onder hetgeen hierna is 
voorbehouden, de rechtspleging gevoerd in het Fransch of 
in het Nedcrlandsch, volgens dat de verdachte een of 
andere vau die tulen heeft gekozen. De verdachte zal, 
van zijn eerste ondervraging af, door den Voorzitter 
van de rechterlijke Commissie aanzocht worden in welke 
van <lie beide talen hij wenscht dal ile rechtspleging ge­ 
voerd worde. ln het proces-verbaal van die ondervraging, 
wordt hem akte gegeven van zijn antwoord dat als onher­ 
roepelijk zal gelden. 
In geval de verdachte de taal niet verstaat, waarvan hij 

hel gebruik eischt VOOI' d0
) rœl1l~plcgi11g. zul hl't feil in het 

proces-verbaal van de ondervraging worden vastgesteld en 
zal de rechtspleging in de andere taal gevoerd worden. 

AnT. 20. 

VMtr rie Hoven van Assisen van de hij artikel I nangr.­ 
duide provinciën, wordt, behouden» helgcl'11 hierna is vonr­ 
behouden, de rechtspleging in hel Fnrnsch gevoerd. 

Vóór de Hoven van Assisen van ne hij artikel 2 aange­ 
duide provinciën, wordt, behoudens hetgeen hierna is voor­ 
behouden, de rer:ltlsplegini.: in hel Nederlanrlseh gcvoenl. 

Vóór het Hof van Assisen van de provincie Brabant, 

demande dans les formes et, sous la condition prévues au 
§§ 2 de l'article précédent. 

§ 2. ~ Lorsque l'inculpé est domicilié dans une commune 
flamande située dans le ressort d'un tribunal correctionnel 
ou l'emploi du français est requis ou dans une commune 
wallonne située dans le ressort d'un tribunal correçtion­ 
nel ou l'emploi du néerlandais est requis, la procédure-est 
faite, devant cette juridiction, dans la langue prévue par 
l'article 14. Toutefois, le tribunal peut ordonner, lorsque 
l'inculpé en aura fait la demande dans les formes indi­ 
quées à l'article 16, que la procédure à l'audience sera 
faite dan, l'autre langue. 

ART. 18. 

llevant les tribunaux de police d'Eupen et de St-Vith, la 
procédure est faite en allemand ù moins que l'inculpé ne 
demande dans les formes indiquées à l'article 16 que la 
procédure soit faite en français. 

Devant Ic tribunal <le police de Malmédy, la procédure 
est raite en français. Toutefois, si l'inculpé est Belge el 
en fait la demande dans les formes indiquées à l'article 16, 
la procédure est faite en allemand. 

Lorsque l'inculpé est domicilié dans une commune alle­ 
mande située dans le ressort du tribunal correctionnel de 
\'erviers, est Belge et en fait la demande dans les formes 
indiquées à l'article Hi, la procédure devant cette juri­ 
diction est faite en allemand. 

ART. 19. 

Devant les conseils de guerre, Ia procédure est, sous les 
réserves ci-après, faîte en français ou en néerlandais se­ 
lon que l'inculpé aura fait choix de l'une ou de l'autre de 
ces langues. Dès son premier interrogatoire, l'inculpé sera 
invité par le président de la commission judiciaire ù 
déclarer dans laquelle de ces deux langues, il veut que 
la procédure se fasse. Dans le procès-verbal de cet inter­ 
rogatoire, il lui sera donné acte de sa réponse qui aura un 
caractère définitif. 

Dans le cas ou l'inculpé ne comprend pas la langue 
dont il demande l'emploi pour la procédure, le fait sera 
constaté au procès-verbal de l'interrogatoire et Ia procé­ 
dure aura lieu dans l'autre langue. 

AnT. 20. 

Devant les cours d'assises des provinces indiquées à l'ar­ 
ticle f•\ la procédure est, sous Jes réserves ci-après, faite. 
en français. · 

Devant les cours d'assises des provinces indiquées à l'ar­ 
ticle 2, la procédure est, sous les réserves ci-après, faite 
en néerlandais. 

Devant la cour d'assises de la province de Brabant, la 
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wordt, behoudens hetgeen hierna is voorbehouden, de 
rechtspleging in het Fransen of in het Nederlnndseh ge­ 
voerd, volgens dat de beschuldigde zich, in het onderzoek, 
van de eene of de andere van die talen heeft bediend voor 
zijne verklaringen. Van dien regel wordt afgeweken, wan­ 
neer de beschuldigde daartoe de aanvraag zal hebben ge­ 
daan, uiterlijk in den loop van het bij artikel 2!J:l van het 
Wetboek van strafvordering voorziene ondervraging. 

AnT. 21. 

1 procédure est, sous les réserves ci-après, faite en Irançais. i ou en néerlandais selon <tue l'accusé s'est servi à I'mstrue- 
1 lion de l'une ou de l'autre de ces langues pour ses déclara­ 
i tiens. Il sera dérogé à celte règle lorsque l'accusé en aura 
fait la demande au plus tard au cours de l'interrogatoire 
prévu par l'article 293 du code d'Instruetion criminelle. 

Am. 2L 

De beschuldigde die alleen Nerlerluudsch kent of zleh 
gemakkelijker in die taal uitdrukt en die voor het assisen­ 
hof van een der bij artikel 1 aangeduide provinciën moet 
worden gebracht, zal, zoo hij het vraagt, door de Kamer 
van inbeschuldigingstelling, vóór hel dichtshi] gelegen 
Hof van Assisen van een der bij artikel 2 aangeduide pro­ 
vinciën worden verwezen, of vóór het Hor van Assisen van 
de provincie Brabant. 

De beschuldigde die alleen Fransch kent of zich ge­ 
makkelijker in die taal uitdrukt, en die vóór het Hof van 
Assisen van een der bij artikel 2 aangeduide provinciën 
moet worden gebracht, zal, zoo hij het aanvraagt, door de 
Kamer- van inbeschuldigingstelling, vóór het dichtstbij ge­ 
legen Hof van Assisen van een der bij artikel 1 aangeduide 
provinciën worden verwezen, of vóór het Hof van Assisen 
van de provincie Brabant. 

Zoo er twee beschuldigden in dezelfde zaak zijn betrok- 1 Si deux accusés sont impliqués dans une même affaire, 
ken,wordt de :raag ~oo_rzien_in de twee_ voorgaande alinéas / la rler_n~ndc pré:ue aux deu: alinéas précédent: ne sera 
slechts ingewilligd 111<l1cn ZIJ door beiden wordt gedaan. nccuolllio que s1 elle est faite par les deux. S1 plus <le 
Zoo er meer dan twee beschuldigden in dezelfde zaak zijn deux accusés sont impliqués dans la. même affaire, celle 
betrokken, wordt die vraagt slechts ingewilligd indien zij demande ne sera accueillie que si elle est fa ile par la majo- 
door {le meerderheid wordt gedaan. rité. 

L'accusé qui ne connait que le néerlandais ou s'exprime 
plus facilement dans cette langue et qui doit être traduit 
devant la cour d'assises d'une des provinces indiquées ù 
l'article 1er sera, s'il le demande, renvoyé par la chambre 
des mises eu accusation devant la cour d'assises la plus 
proche d'une des provinces indiquées à l'article 2 ou tie­ 
vant la cour d'assises de la province de Brabant. 

L'accusé qui ne connait que le français ou s'exprime plus 
facilement dans cette langue ei qui doit être traduit de- 

, vant la cour d'assises d'une des provinces indiquées à l'ar­ 
ticle 2 sera, s'il le demande, renvoyé par la chambre des 
mises en accusation, devant la cour d'assises la plus pro­ 
che d'une des provinces indiquées à l'article ·1" ou devant 
la cour d'assises de la province de Brabant. 

AnT. 22. 

Wanneer, vóór de politierechtbanken, de correctioneele 
rechtbanken en de krijgsraden waar, naar luid van de vo­ 
rige bepalingen, de taal der rechtspleging diegene is waar­ 
van de verdachte zich heeft bediend voor zijne verklarin­ 
gen, of die welke hij heeft gekozen, meerdere verdachten 
in dezelfde zaak zijn betrokken, wordt er, voor de rechts­ 
pleging, gebruik gemaakt van de taal waarvan de meer­ 
derheid der verdachten zich heeft bediend voor hare ver­ 
klaringen of welke zij gekozen heeft. In geval van gelijk­ 
heid, duidt de rechtbank, bij met redenen omkleede beslis­ 
sing, zelf de taal aan waarin de rechtspleging zal gevoerd 
worden. 
Wanneer, vóór het Hof van Assisen van Brabant, meer­ 

dere beschuldigden in dezelfde wak zijn betrokken en dat 
allen niet dezelfde taal voor de rechtspleging kiezen, wordt 
gebruik gemaakt van diegene welke gekozen is door de 
meerderheid der beschuldigden; in geval van gelijkheid, zal 
het de Nederlandsche taal zijn. 

ART. 23. 

Ieder verdachte die alleen Nederlandsch verstaat, kan 
vragen dat aan zijn dossier een Nederlandsche vertaling 
wordt toegevoegd van de processen-verbaal van de verkla­ 
ringen van getuigen of klagers, alsmede van de in het 
Fransch gestelde verslagen van deskundigen. 

AnT. 22. 

Lorsque, devant les tribunaux de police, les tribunaux 
correctionnels et les consei Is de guerre oil, en vertu des 
dispositions qui précèdent, Ia langue de la procédure est 
celle dont l'inculpé s'est servi pour ses déclarations ou 
celle qu'il a choisie, plusieurs inculpés sont impliqués 
dans Ja même affaire, il sera fait usage, pour la procé­ 
dure, de la langue dont la majorité des inculpés s'est ser­ 
vie pour ses déclarations ou qu'elle a choisie. En cas de 
parité, le tribunal, par décision motivée, désigne lui-même 
la langue dans laquelle la procédure sera faite. 

Lorsque, devant Ja Cour d' Assises du Brabant, plusieurs 
accusés sont impliqués dans la même affaire et que tous 
ne choisissent pas la même langue pour la procédure, il 
sera fait usage de celle choisie par la majorité des ac­ 
cusés; en cas de parité, ce sera la langue néerlandaise. 

AnT. 23. 

Tout inculpé qui ne comprend que le néerlandais peut 
demander que soit jointe au dossier une traduction néer­ 
landaise des procès-verbaux, des déclarations de témoins 
ou plaignants et des rapports d'experts rédigés en français. 



KAMER DER. VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [N,. 136] Zittingsjaar 1932-1933. ----------- ' 

Eveneens kan ieder verdachte die alleen Fransen verstaat, 
Hagen dat aan het dossier een Fransche vertaling wordt 
toegevoegd van vorengenoemde in het Nederlandsche ge­ 
stelde stukken. 

De verdachte zal, langs de griffie, zijn verzoekschrift 
nan deri ambtenaar van hêt openbaar m/nisfol'iè overma­ 
ken ; het zal niet meer ontvankelijk zijn na verloop van 
acht dagen volgende op <le beteekeuing, hetzij van het be­ 
velschrif tot verwijzing naar het Hof van Assise», hetzij 
vau de dagvaarding om te verschijnen ter terechtzitting 
van de politierechtbank of van de correctioneele rechtbank 
of van het hof van beroep. 

De kosten van vertaling zijn ten laste der Schatkist. 

HOOFDSTUK III. 

llooen en andere rechlsmacniea van beroep, 
Hot van Verbrelänq. 

ART. 24. 

Vóór de H-0ve11 van Beroep, het Krijgshof en <le burger­ 
J ijke, handels- en strafgerechten in hooger beroep uitspraak 
doende, wordt, mits hetgeen hierna is voorbehouden, 
voor de rechtspleging, gebruik gemaakt van cle taal waarin 
tic bestreden beslissing .is gesteld. De burgerlijke recht­ 
banken en <le correóttoneéle rechtbanken wier zetel is ge­ 
vestigd'i'n de provinciën en hel arrondissement. bij artikel 1 
aangeduid, wanneer zij in beroep kéritiis nemen van in het 
\ederlandsch gevonniste zaken, mogen echtèrhevelen dut 
de rechtspleging in 't Fransen zal gevoerd worden. 

Eveneens, de burgerlijke rechtbanken en <le correctie­ 
neele rechtbanken wier zetel is gevestigd in de provinciën 
en het arrondissement bij artikel 2 aangeduid, mogen, wan­ 
neer zij, in beroep, kennis nemen van in het Fransch ge­ 
vonniste zaken, bevelen dat de rechtspleging in 't Neder­ 
landsch worde gevoerd. 

ART. 25. 

Vóór hel Hof van Verbreking wordt de rechtspleging ge­ 
voerd in de taal waarin de 'bestreden beslissing werd ge­ 
steld. Nochtans zoo voor deze de Duitsohe taal werd gel:ie­ 
zigii:l,nrn.g het Hof bevelen dat de rechtspleging in 't. Franseh 
of in 'l ~,edcrlandsd1 zal geschieden. 

HOOFDSTUK TV . 

. 4/gemeene bepalingen. 

AnT. 26. 

Vóór al de burgerlijke en handelsrechtbanken maken de 
in persoon ter terechtzitting verschijnende partijen, voor 
al haar gezegdens en verklaringen, gebruik van de taal ha­ 
rer keuze. Dit· geldt eveneens bij het verhoor op feiten en 
vrnngpunlen. Voor den beslissenden of aanvullenden eed, 

De même tout inculpé qui ne comprend que le français 
peut demander que soit jointe au dossier une traduction 
française des prédites pièces rédigées en néerlandais. 

L'inculpé adressera sa requête à l'officier du ministère 
public, pâr 'la voie dû greffe; elle ne sera plus reeevéble 
après les huit jours qui suivront la signification soit de 
l'arrêt de renvoi devant Ja cour d'assises, soit de la cita­ 
tion à comparaitre à l'audience du tribunal de police ou 
du tribunal correctionel ou de la cour d'appel. 

Les frais de traduction sont à charge du Trésor. 

CHAPITRE III. 

Cours el autres jmùUctiuns d'appel. 
Cour tle Cassation. 

ART. 24. 

1 _ ~eva~t les. ~ours d'.áppel'. la Cour mili_taire et les 
I Juridictions c1 viles, commerciales et répressives statuant 
en degré d'appel, il est fait usage, sous les réserves ci- 

1 

après, pour la procédure, de la langue dans laquelle 
la décision attaquée est rédigée. Toutefois, les tribu­ 

' naux ci.vils et les tribunaux correctionnels dont Ie siège 
est établi dans les _provinces et l'arrondissement indiqués 
à l'article i", lorsqu'ils connaissent e11 degré d'appel d'af­ 
faires jugées en néerlandais, peuvent ordonner que la pro- 

l cédure soit faite en français. 
1 De même les tribunaux civils et les tribunaux correc­ 
' tionnels dont le siège est établi dans les provinces et l'ar- 
rondissement indiqués à l'article 2, lorsqu'ils connaissent 
en degré d'appel d'affaires jugées en français, peuvent 
ordonner que la procédure soit faite en néerlandais. 

:\HT. 2~. 

Devant la Cour de Cassation, la procédure est faite dans 
la langue dans laquelle la décision attaquée a été rédigée. 
Touteloîs, si pour oelle-ci il a été faü usage de la langue 
allemande, fa Cour peut ordonner que la procédure soit 
faite en français ou eu néerlandais. 

CHAPITRE IV. 

Dispositions générales. 

Ain. 26. 

Devant toutes les juridictions civiles et commerciales, 
les parties comparaissant en personne font usage de 1.~ 
langue de leur choix pour tous leurs dires et déclarations. 
Il en est également ainsi <lans l'interrogatoil'e.sur faits et 
articles. Pour Ic serment lilis décisoire ou· supplétoire, ï'I 
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wordt gebruik gemaakt van de taal aangeduid door de 
partij aan welke de eed is opgedragen. 

Indien de rechter de door partijen of door een harer ge­ 
bruikte taal niet verstaat, zal hij de medewerking van den 
vertaler. inroepen. 

De kosten van vertaling zijn ten taste der Schatkist. 

ABT. 27. 

ln al de olltle1·vragi11gèn van het vooronderzoek of van 
het onderzoek, alsmede vóór de rechtbanken in raadkamer ·· 
en de rechtbanken ter terechtzitting, maakt de verdachte 
gebruik van de taal zijner keuze voor al zijne verklarin­ 
gen. Dit gekit eveneens voor de burgerlijk verantwoorde­ 
lijke partij. De bur·gerlijke partij maakt gebruik van 
dezelfde taal a Is de openbare partij. 

Indien degenen die met liet vooronderzoek zijn belast or 
het parket of den onderzoeksrechter of bovenvermelde 
rechtbanken niet de taal kennen waarvan door den ver­ 
dachte gebruik wordt. gemaakt, doen zij beroep op de 
medewerking van een heëedigd vertaler. De kosten van 
vertaling zijn ten laste vau de Schatkist. 

Anr. 2S. 

De getuigen worden ondervraagd en hun getuigenissen 
worden ontvangen en opgeteekend in de taal van de rechts· 
pleging, tenzij zij vragen een andere taal Le mogen ge­ 
bruiken. Indien degenen die met de ondervraging van de 
getuigen belast zijn - of indien de verdachte -- die taal 
niet kennen, wordt beroep gedaan op de medewerking van 
een beëedigd vertaler. De kosten van vertaling zijn ten 
laste van de Schatkist. 

AHT. 29. 

IJe verslagen van (le de~liumligen en vaklieden worden 
gesteld in de taal van de rerhtsplcging. 

AHT. 30. 

In de processen-verbaal of op het terrechtzittingblad 
wordt melding gemaakt van de taal waarin de partijen, 
klagers, getuigen, deskundigen of verdachten hunne ver­ 
klaringen doen en van die welke voor de pleidooien wordt 
gebezigd. 

AHT. 31. 

De adviezen eu vorderingen van liet openbaar ministerie 
worden in de taal van de rechtspleging gedaan. 

Anr. 32. 

Voor de pleidooien wordt gebruik gemaakt van de taal 
der rechtspleging, behoudens de volgende afwijkingen : 

l" Zoo de partl] er zich niet tegen verzet, nrng haar rands­ 
man gebruik maken van het Fransen voor zijn pleidooi, 
vóór de rechthanken waarvan {Ic zetel is gevestigd in de 

. est fait usage de la langue désignée par la partie à laquelle 
1 . •. • . 

1 le serment est déféré. . . . . . . 
i Si le juge ne comprend pas la langue employée par les 
j parties ou par l'une d'elies, il fem appel au concours d'un 
! traducteur. 
! Le; frais de traduction sont à'chârge du Trésor. 

ART. 27. 

Dans' tous les irrterrögatoires de l'mtórmaüon 011 de 1 'in­ 
struction ainsi que· devant les juridiotions d'instrucnou et 
les juridictions de jugement, l'inculpé fait usage rle la 
langue de son choix 'pour toutes ses déclaraflolts. li en est 
de même pour la partie civilement responsable. La partie 
civile fait usage de la même langue que la partie publique. 

Si ceux qui sont chargés de l'information ou Ie parquet 
ou le magistrat instructeur ou les susdites juridictions ne 
connaissent pas la langue dont il est fait usage par l'in­ 
culpé, ils feront appel au concours d'nn traducteur juré. 
Les frn is· de traduction sont ù charge du Trésor. 

Awr. 28. 

Les témoins sont interrogés et leurs dépositions sont re­ 
çues et consignées dans la langue de la procédure ù moins 
qu'ils ne demandent à faire usage d'une antre langue. Si 
ceux qui sont chargés de l'interrogatoire des témoins - 
ou si l'inculpé - ne connaissent pas cette langue, il sera 
fait appel au concours d'un trarlucteur jnré. Les frais de 
tradnctiou sont à charge du Trésor. 

ART. 29 .. 

Les rapports des experts et des hommes de l'art sont ré­ 
digés dans la langue de la procédure. 

Arn. 30. 

Mention sera faite dans les procès-verbaux ou an plu­ 
mitif de l'audience de la langue dans laquelle les parties, 
plaignants, témoins, experts ou. inculpés feront leurs dé­ 
clarations et de celle dont il est fait usage pour les plai­ 
doiries. 

Afn. 31. 

Leb avis et réquisitoires du ministère public seront faits 
dans la langue de la procédure. 

ART. 32. 

Il est fait usage pour les plaidoiries de la langue de la 
procédure sauf les dérogations qui suivent : 

·1° Si la partie ne s'y oppose pas, son conseil peut faire 
usage du français pour sa plaklolrie, <levant. les [uridic­ 
tinns dont le siège esl élahli cl~ns les provinces et l'arron- 
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provinciën of het arrondissement bij het eerste artikel aan­ 
geduid en waar de rechtspleging in het Ncderlandsch ge­ 
schiedt. Eveneens, zoo de partij er zich niet tegen verzet, 
mag haar raadsman gebruik maken van het Nederlandsch, 
vóór de rechtbanken waarvan de zetel is gevestigd in de 
provinciën of het arrondissement bij artikel 2· aangeduid 
en waar de rechtspleging in het Franseh geschiedt; 

2" Zoo de partij cr zich niet legen verzet, mag haar 
raadsman gebruik maken vau het Fransch or van '! Noder­ 
laudsch, voor de rechthanken waar de rechtspleging in het 
Duitsch geschiedt: 

3~ Oc Rœhlcr kan, op verzoek eener partij, in zwaar­ 
wichtige zaken en zoo hem zulks als volstrekt noodzakelijk 
voorkomt, door eene met redenen omkleede beslissing, toe­ 
laten dat, mor de pleidooi alleen, worde gebruik gemaakt 
van de andere landstaal als die dor rechtspleging, door den 
raadsman dier partij mits deze verklaart de taal der 
rechtspleging niet le kennen e11 woonaelu ig is in een ander 
taalgewest. 

AnT. 33. 

De vonnissen en arresten, evenals de akten betreffende 
hunne tenuitvoerlegging, worden gesteld in de taal van de 
rechtspleging. 

Oc tusschenvorderingen en de tegenberoepen worden 
vervolgd en gevonnist in de taal gebruikt voor de rechts­ 
pleging der hoofdzaak. 
In al <le mededeelingen van magistraat tot magistraat, 

wordt gebruik gemaakt van de taal der rechtspleging. 

AnT. 3,1.. 

dissemcnt indiqués à l'article -l" et où la procédure est 
faite en néerlandais. De même si la partie ne s'y oppose 
pas, son conseil peut faire usage du néerlandais devant 
Jes juridictions dont le siège est établi dans les provinces 
et l'arrondissement indiqués à l'article 2 et où la procé­ 
dure est faite en français: 

2° Si la partie ne s'y oppose pas, son conseil peut raire 
usage du Irançais ou du néerlandais <levant les juridictions 
où la procédure est faite en allemand; 

3° Le juge peut, à la demande d'une partie, dans des af­ 
faires t.rès importantes et si cela lui semble absolument 
nécessaire, permettre, par décision motivée, que, pour la 
plaidoirie seulement, il soit fait 'lisage d'une autre langue 
que œlle de la procédure par le conseil de cette partie ù 
condition ,111e celui-ci déclare ne pas connattre la langue 
de la. procédure et wit domicilié dans une autre région lin­ 
guistique. 

ART. 33. 

Les jugements et arrêts ainsi que les actes relatifs ù 
leur exécution sont rédigés dans la langue de la procédure. 

Les demandes incidentes et les appels incidents sont 
poursuivis et jugés dans la langue employée pour la pro­ 
cédure de l'affaire principale. 

Dans toutes Jes communications de magistrat à ma­ 
gistrat, il est fait usage de la langue de la procédure. 

ART. 3i. 

Aan elke in het Nederlandsch gestelde akte van rechts­ 
pleging of vonnis of arrest, waarvan beteekening moet 
worden gedaan in de Franschsprekende gemeenten van het 
Rijk, zal een Fransche vertaling worden toegevoegd. 

Aan alle in het Fransch gestelde akte van rechtspleging 
of vonnis of arrest, waarvan beteekening moel worden 
gedaan in cene Vlaamsche gemeente van het Rijk, zal een 
Nederlan<lsche vertaling worden toegevoegd. 

Aan elke in het Nederlandsch of in het Fransch gestelde 
akte van rechtspleging of vonnis of arrest, waarvan betee­ 
kening moet worden gedaan in cene Duitsehsprekende ge­ 
meente van het Rijk, zal eene Duitsche vertaling worden 
toegevoegd. 

Yan de voorschriften van dit artikel mag worden afge­ 
weken, indien de partij aan welke de beteekening mor! 
worden gedaan, voor de rechtspleging de taal zal hebben 
gekozen of aanvaard, in dewelke de akte, het vonnis of het 
arrest is gesteld. In repressieve en crimineele zaken zijn de 
kosten dezer vertaling ten laste der Schatkist: in andere 
zaken worden zij mede begroot. 

AIIT. as. 

!Je voorgaande regels zijn voorgeschreven op strnfl'c 

A tout acte de procédure ou jugement ou arrêt rédigé 
en flamand mais qui dolt être signifié dans une com­ 
mune de langue française du Royaume, il sera joint une 
traduction française. 

A tout acte de procédure ou jugement ou arrêt rédigé 
en français mais qui doit être signifié dans une com­ 
mune flamande du Royaume, il sera joint une traduction 
flamande. 

A fout acte de procédure ou jugement ou arrêt rédigé 
en flamand ou en français mais qui doit être signifié 
dans une commune allemande <lu Royaume, il sera joint 
une traduction allemande. 

Il peut être dérogé aux prescriptions du présent article 
si Ja partie à laquelle la signification doit être faite, aura 
choisi ou accepté pour la procédure la langue dans laquelle 
l'acte, Ic jugement ou l'arrêt est rédigé. En matière ré­ 
pressive et criminelle les frais de cette traduction 'sont à 
charge du Trésor; en toute autre matière ils entrent en 
taxe. 

Arn. 35. 

Les règles qui précèdent sont prescrites à peine de nul- 
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van nietigheid. Deze wordt van ambtswege door den Rech- · lité. Celle-ci sera prononcée d'office par le Juge, Les actes 
ter uitgesproken. De nietig verklaarde akten, wegens over- déclarés nuls pour contravention aux dites règles inter- 
treding, van gezegde regels, onderbroken de verjaring. rompent Ia prescription. 

HOOf DSTliK V. 

Kennis van de luiert .âoor de maqistraten, 
griffiers, enz. 

Am•; :16. 

CHAPITRE V. 

De vijf eerste nlineas van artikel /lO der wel van 21 Mei 
1!J29 op de.'toe¾cnning der academische graden worden 
vèrvhngen°door ile hiernavolgende beschikkingen : 

Connaissance des langues par les magistrats, 
greffiers, etc. 

:\RT. 36. 

tes cinq premiers alinéas de l'article 40 de la loi du 
21 mai -1929 sur la collation des grades académiques sont 
remplacés par les dispositions suivantes : 

1) N_iemQ.nd, kan, in ~e- pwvinciën. llcncgouw~n, Luik, / l) Nul •~~ peut être nommé dans les provinces de Hai- 
Luxemburg, Namen en 111 hel an·on~hs.-:;emcnt :\1,1,cl, he- i n~ut, de L1cge,,.<le Lux~mbourg, _de Namur ~t dans ~'arro~­ 
noemd worden tot het ambt van voorzitter, onrlervonrzitter, 1 dissemeut de Nivelles a la fonction de président, vice-pre­ 
rechter of bijgevoegd rechter der rechtbank vau eersten , sident, juge ou juge suppléant du tribunal de première 
aanleg, procureur des Konings of substituut procureur des : instance, de procureur du roi ou substitut de procureur 
Konings, vrederechter of bijgevoegd vrederechter, politie- du roi, de juge de paix ou juge do paix suppléant, de 
rechter of bijgevoegd politierechter, referendaris of bijge- juge ou juge suppléant du tribunal de police, de réf'éren­ 
voegd rerereudaris bij eeuc handelsrechthank, voorzitter of da ire ou référendaire-adjoint près du tribunal de corn­ 
bijgevoegd . voorzitter' van een werkrechtersraad vau he- mercc, de président ou président-adjoint d'un conseil des 
ro~p, _rechler~~jk bijzitter_ ~an ~en werkrechl~•.-sraad, indien '1 prud'~1ommes d,'appel, c1:~sse~eur juridique pr~s d'un 
h1J met bewijst, door zrjn diploma. dal 111.1 de examens conseil des prud hommes s 11 ne justifie, par son diplôme, 
van het doctoraat in de rechten in ·1 Fransch heeft af- qu'il a subi les examens du doctorat en droit en langue 
gelegd. française. 

2). Niemand kan, i11 de provinciën Wcsl-Vlaarnlcrc11, 2) Nul ne peut être nommé dans les provinces de la 
Oost-Vlaanderen, Antwerpen, Limburg en in het arrondis- Flandre occidentale, <Ic la Flandre orientale, d'Anvers, dr. 
sèment .. Leuven, benoemd worden tol een der in vorig Limbourg et dans l'arrondissement de Louvain, à une des 
alineavermelde rechterlijke ambten, indien hij niet he- fonctions judiciaires énumérées à l'alinéa précédent s'il ne 
wijst, door zijn diploma, dal hij de examens van hel doc- justifie, par son diplôme, qu'il a subi les examens du doc- 
toraat in de rechten in het Nederlandsch heeft afgelegd. 1 tornt en droit en langue néerlandaise. 

a) Er wordt van de beschikking der twee vorige alineas 
afgeweken voor de doctors in de rechten die bewijzen, door 
een exaam, dat zij bekwaam zijn de bepalingen der wet 
op het gebruikder talen in rechtszaken volledig na te leven. 

/1} Niemand kan benoemd worden in hel. arrondissement 
Brussel tot-een der in alinea één vermelde rechterlijke amb­ 
ten indien hij niet bewijst dat !tij de Franscuc c11 Neder­ 
Iandsche talen kent. 
Dit bewijs zal beslaan, voor eens dezer talen, in het 

diploma voor-lien bij de alineas 1 en 2 en, voor de andere 
dier talen, door het exaam voorzien bij alinea 3 van dit 
artikel. 

5) Hel exaam voorzien bij alinea :J bestaat uil eeuc 
schriftelijke en uit ecu mondeling proef. 

De examencommissie voor dewelke die proeven worden 
,1fgelegd, bestaat uit een voorzitter, gekozen onder <le 
raadsheeren van een Hof van Beroep, en van acht leden 
waarvan vier professoren van het officieel hoogeschool­ 
onderwijs en vier professoren van het vrij hoogeschool­ 
onderwijs. 

!Je hclfl d1-.r leden worden genomen onder de professoren 
in ile_ Hr•chlt11 ,~11 de andere ltelfl onder de professoren in 

1

. 

tle T,Jie11. E<.·11 Koninklijk besluit regelt de slof van het. 

3) Il est dérogé à la disposition des deux alinéas pré­ 
cédents pour les docteurs en droit qui justifient, par 1111 
examen, qu'ils sont à même de se conformer complète­ 
ment aux dispositions de ,),a loi sm· l'emploi. des langues 
en matière judiciaire. 

4-) Nul ne pourra être nommé dans l'arrondissement (Ic 
Bruxelles à une des fonctions [udiciaires énumérées à l'ali­ 
nea premier s'il ne justilie qu'il connaît les langues fran­ 
çaise et néerlandaise. 

Celte justification se fera, pour l'une de ces Jangues, 
par la production du diplôme prévu aux alinéas 1 cf. 2 et, 
pour l'autre de ces langues, par l'examen prévu à l'alinéa 3 
du présent article. 

f,) L'examen prévu à l'alinéa 3 comporte une épreuve 
écrite et une épreuve orale. 

Le jury devant lequel ces épreuves sont subies, se com­ 
pose d'un président, choisi parmi les conseillers d 'une 
cour d'appel, et de huit membres dont quatre professeurs 
ile l'enseignement universitaire officiel et quatre profes­ 
seurs de l'enseignement. universitaire libre. 
line moitié des membres sont pris parmi les professeurs 

de droit et l'autre moitié parmi les professeurs de langues. 
lln ,,rrrft; ro~·11I règle la matière de l'examen ainsi que le 
morte cl Ic fonctionnement du jury. 
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exaam alsook de vorm en -ile werkwijze der exarucucom­ 
missie. 

{î) Niemand knu benoemd worden lol notaris indien hij 
niet bewijst, door zijn diploma, lint hij de examens van dil 
licencie in hel notariaat heeft afgelegd in de taal voorzien 
door de wet op het gebruik dei· talen' 'in rechtszaken voor de 
rechtscolleges van eersten uuuleg van het arrondissement 
waarin bij zou geroepen worden zijn ambt uit te oefenen. 

Uitzondering aan dezen regel wordt gemaakt voor tic 
1.i~encéaten "i-ll het notariaat die door een exanru bewijzen 
(bi zij hekwaam zijn om zich van gezegde taal le bedienen 
hij rie uitoefening van hun notarisambt. 

-7) .Nochtans; om notaris te kunnen henocnnl worden in 
hel arrondissement. Brussel.ris do kennis der twee lands­ 
talen vereischt. Het bewijs dezer kennis zal beslaan, voor 
eeno dezer talen, in het diploma voorzien bij vorig alinea, 
eu, voor de andere, in het. exaam voorzien door dezelfde 
bepaling. 

Het exaam heeft plaats voor de, bij alinea ;:, van tlit ar­ 
tikel, vourzieiu: examenconunissie. 

AnT. 37. 

O-e laatste twee atineas van artikel Hl der wet van 
21 Mei -1929 opde toekenning der academische graden zijn 
ingetrokken. 

AIIT. 38. 

1" Niemand kan benoemd worden tot. Vrederechter van 
een rechterlijk kantongelegen in de provinciên opgesomd 
hij artikel l en samengesteld uit wan lsche en vlaamsche 
gemeenten, tenzij hij het. bewijs levert zijner kennis van de 
Fransche taal op de wijze aangeduid bij artikel 10 der 
wet. van 21 Mei J\)29 gcwijzigcl door artikel 36 der onder­ 
havigs wet en bovendien eenc voldoende kennis van de 
'.'/ ederla udscho taal bezit. 

2° Niemand kan benoemd worden tot Vrederechter van 
een rechterlijk kanton gelegen in de provinciën opgesomd 
hij arf kei 2 en .samengesteld uit vlaamsche c11 waa Ise he 
gemeenten, tenzij bij het bewijs levert. zijner kennis van de 
Nederlaudsche t.aal op de wijze aangeduid hij artikel 1-0 
rler wet van 21 Mei HJ2!) gewijzigd door nrlikcl ari der 
onderhavige wc_t eu bovendien eene voldoende kennis van 
de Fra usche taal hezit. 

An·r.. :J!J; 

Niemand kan kandidaat zijn bij de verkiezingen voor de 
vorming der koophandelsrechtbankcn of der werkrechters­ 
raden zoo hij hiel, vooralgaandclijk en schriltclijk, heelt 
verklaard de taal - - of de talen · te 'kennen, voorzien bij 
deze wel, voor het rechtscollege wnarvau hij zou geroepen 
worden deel nit tê maken. 

Een Koiiinklijl; heslnif bep;ial1 de vormen cII voorwaar­ 
den wauriu die verklaring wordt gedaan. 

AH'J'. Ml. 

6) Nul ne peut être norh"iiié notaire s'i( rie j1istiffo,'··par 
son diplôme, qu'Il a subi les examens de hl licence en 
notariat dans la langue prévue par Ia loi sur d'emploi des 
langues en matière ju<lici,ii\·e'1ló'1ii· les juridictions de pre­ 
mière instance de I'arrondissemeut dans lequel il serail 
appelé à exercer ses ïonctions.' 
Il est fait exception à ceue règfü'pour les licenciés en no­ 

tariat qui justifient, par 1111 examen, qu'ils soul à 111è111e de 
se servir de la dite langue.dans l'exercice des fonctions de 
notaire. 
7) Toutefols, pour être 1iliii{1ùé nùfo'irè dans .l'à"ri-oiidis­ 

sèment de Bruxelles, la'\:oimaissárlêe des ·dcüx IÎlng~es 
nationales est requise. t;a juslifictition dé cette tó,i'náîs­ 
sance se fera, pour l'une do ces tangues, par Ic diplôme 
prévu à l'alinéa précédent 'et,: pour l'autre, par re:-.ari1e11 
prévu par cette même disposition. · 

· Cet examen a lieu devant· Ic jury prévu' à l'altnéà · 5 du 
présent article. 

ART. 37. 

Les cieux derniers alinéas de l'article ,.o, tic ~a loi du 
2 l mai l!t~9 sur la collation des grattes académiques sonl 
abrogés. 

ART. 38. 

J• Nul 11c peul être 'iiommé ju~c de paix èl'un canton 
judiciaire situé clans ltis provinees énumérées ù l'article 
premier cl. t-.,mposé de communes wallonnes et flamandes 
que s'il justifie de sa counuissance de Ia: Iangue française 
de la manière indiquéc'ù -l'articlc '•0 <le la loi du· 21 'mai 
1!)2!) modifiée par l'article 3ö de la présente loi et possède, 
en outre, une oonneissaueo suffisante de la langue néer­ 
landaise. 

2° ~ui 1Ie peul èlre nommé juge de .paix d'1111 canton jù­ 
diciaire situé dans les provinces énumérées à. l'article 2 el 
composé de eommunes.Tlamandcs et. wallonnes que· s'il 
justifie {ie sa connaissance de la tangue néerlandaise de 
la 1na11ii'.1"C indiquée it l'article .\0 :de la loi <lu-21 mai· 192() 
modifié pnr l'article 3ü de la présente loi et possède, c1I 
outre, une eounaissanco suffisante dela langue française. 

Ant. 39. 

\ui 11e peut ètre cundidal aux élections pour Ia Iorma- 
1 ion des t ribunaux de commerce ou des conseils <les 
pn1d'hommes, s'il n'~ fias déclaré, prêalablément, et par 
écrit, qu'il connait I~' langue - ou les .langues .:..:.. pré­ 
vues par la présente jtlr\idiclion dont il serail appelé à 
faim partie. 

Un arrèlé roval rlétcnnine les formes et les conditions 
1la11s lesquelles· celle ~l(·claralion est faite. 

Anr. .m. 

:\logen uicl nis gczwnrc11c11 zrtclrn zij die de taal niet 
kc1111c11 welke, krnclilens deze wel, ter gerechtszitting van 

\c peuvent si,:•ger comme jurés ceux qui ignorent la 
langue dont, cI1 vertu de la présente loi, il est faiit usage, 
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het Hof van Assisen, voor de rechtspleging en pleidooien, 
wordt gebezigd in de zaak waarvan zij le kennen hebben. 

Anr. ail. 

1" Bij hel Krijgshof en bij alle Krijgsraden is cr ccnc 
Ylaamsche eu cenc Fransche Kamer. 

2" Niemand kan benoemd worden tot Voorzitter van het 
Krijgshof', Auditeur Generaal, Substituut van den Auditeur 
Generaal, Kt-ijgsaudileur of Burgerlijk Lid van een Krijgs­ 
raad i ndien hij het bewijs niet levert zijner kennis van 
heide landstalen. 

Niemand kan benoemd worden lot Substituut van den 
Krijgsauditeur noch tot Bijgevoegd Krijgsauditeur in de 
provinciën vermeld bij artikel 1 indien hij niet het bewijs 
levert zijner kennis van de Fransche taal - in de provin­ 
ciën vermeld bij artikel 2 indien hij niet het bewijs levert 
zijner kennis van de Nederlandsche laai - of, in de pro­ 
vincie Brabant, indien hij niet het bewijs levert zijner ken­ 
nis van beide landstalen. 

Nochtans, wordt een der Substituten van elkeu Krijgs­ 
auditeur in de provinciën vermeld bij artikel 1 benoemd 
tusschen de kandidaten die het bewijs leveren hunner ken­ 
nis van de Nederlandsche taal en een der· Substituten van 
eiken Krijgsauditeur in deprovinciën vermeld bij artikel 2 
wordt benoemd tusschen de kandidaten die het bewijs 
leveren hunner kennis van de Fransche taal. 

Het bewijs dm· kennis VDn de talen voorzien bij onder­ 
havig artikel wordt geleverd overeenkomstig artikel 10 der 
wet van 21 Mei t!)2() op de toekenning der academische 
graden zooals hel werd gewijzigd bij artikel 36 van onder­ 
havige wet. 

3° De officieren geroepen om deel uit te maken als leden 
van het Krijgshof of als Voorzitter of leden van een Krijgs­ 
raad worden, in het eene zoonls in het andere dezer rechts­ 
colleges aangeduid voor de Ylaamsehe Kamer of voor de 
Fransche Kamer volgens zij verklaard hebben, op de wijze 
door Koninklijk besluit te bepalen dat zij de Nederlandsche 
taal of de Fransche taal of beide landstalen kennen. 

De Voorzitter en de leden der Rechterlijke Commissie bij 
het Ifrijgsliof of bij een Krijgsraad moeten beide landstalen 
kenne11. 

ART. ~2. 

1° ln de drie Hoven van Beroep, worden er gevormd Bur­ 
gerlijke Kamers en Correctioneele Kamers voor zaken met 
rechtspleging in de Fransche tard alsook Burgerlijke 
Kamers en Correetioneele Kamers voor zaken met rechtsple­ 
ging in de Neclerlandsche taal. Het aantal der eene en der 
anrluro worden, bij Koninklijk besluit volgens de noodwen­ 
digheden van den dienst bepaald. 

ne magistraten van hei Hof alsook clic van het Parket 
Generaal die het bewijs hunner kennis van heide lands­ 
lalcu hebben gclcvcl'tl worden aangeduid voor de ceno of 
de andere dezer l(;i111el's. Diegenen ourler lien welke slechts 
lrcL bewijs h111111c1· l,ciwi:; van éénc landstaal l1eb1Jc11 gele- 

ù l'audience de la Cour d'assise, pour la procédure cl les 
plaidoiries, daus l'affair-e dont ils ont à connaître. 

AIIT. Id. 

1° A Ia Cour Militaire el à tous le; Conseils de Gu"tTC, 
il y a une Chambre flamande el une Chambre française. 

2" Nul ne peul être nommé Président de la Cour Militaire, 
Auditeur Général, Substitut de l'Audileur Général ou Mem­ 
hre Civil d'un Conseil de Guerre s'i! ne justifie de sa con­ 
naissance des deux langues nationales. 

Nul ne peul être nonnné Substitut de l'Auditeur l\1ililaire 
ou Auditeur Militaire suppléant dans une des provinces 
énumérées ù l'article premier s'il ne justifie ~e sa connais­ 
sance de la langue française - clans une des provinces 
énumérées ù l'article 2 s'il ne justifie de sa connaissance 
de Ja langue néerlandaise --· ou dans fa province de Bra­ 
haut s'il ne justifie de sa connaissance des cieux langues 
nationales. 

Toutefois, un des Substituts de chaque Auditeur i\l ili­ 
ln ire, dans les provinces énumérées à l'article premier, est 
nommé parmi Jes candidats qui justifient de leur connais­ 
sa nee de la langue néerlandaise et un des Substituts de 
chaque Auditeur Militaire, clans les provinces énumérées 
ù l'article 2, est nommé parmi les candidats qui justifient 
de leur connaissance de la langue française. 
- La justification de la connaissance des langues prévues 
par Ic présent article est faite, conformément aux disposi­ 
lio11s de l'artic1e iO de la loi du 21 mai 1929 sur la collation 
des grades académiques tel qu'il a été modifié par l'article 
3ô de la présente loi. 

3° Les officiers appelés à faire partie comme Membres de 
la Cour Militaire ou comme Président ou Membres rl'un 
Conseil de Guerre sont, dans l'une comme dans l'autre de 
ces juridictions, désignés pour la Chambre flamande et la 
Chambre française selon qu'ils ont déclaré, de la manière 
ù déterminer par arrêté royal, qu'ils connaissent la langue 
néerlandaise ou la langue française ou les deux langues 
nationales. 

Le Président et les Membres de la Commission [udiciairc 
près la Cour !\fi litaire ou près d'un Conseil de Guerre doi­ 
vent connaitre les deux langues nationales. 

ART. 42. 

I" Dans les trois Cours d'Appel, il est formé des Cham­ 
bres civiles el des Chambres correctionneäes pour affaires 
à procédure en langue française ainsi que des Chambres 
civiles et des Chambres correctionnelles pour affaires à 
procédure en langue néerlandaise. Le nombre des unes 
et. des autres est fixé, par arrêté royal, d'après les néces­ 
sités du service. 

Les magistrats de la Gour et ceux du Parquet Général c11û 
ont justifié de leur connaissance des deux langues natio­ 
nales sont désignés pour les unes et les autres de ces 
Chambres. Ceux d'entre eux qui n'ont ,justifié que rie leur 
conualssauce d'une langue nationale 11e peuvent être dési- 
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verd kunnen alleenlijk voor die Kamers worden aangeduid 
welke te kennen hebben over de, in die taal, behandelde 
zaken. 

2" Niemand kan benoemd worden tot Procureur Generaal 
bij een Hof van Beroep indien hij het bewijs niet levert 
zijner kennis van heide landstalen. 

Niemand kan benoemd worden tot een rechterlijk ambt 
bij het Hof van Beroep van Gent indien hij niet het bewijs 
levert zijner' kennis van de Nederlandsche laai. 

3° Het bewijs der kennis van. de talen, in dit artikel voor­ 
zien, wordt geleverd overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 40 der wet van 21 Mei 1929 zooals het dooi· arti­ 
kel 36 dezer wet werd gewijzigd. 

ART. 43. 

1° Artikel 120 der wet van 18 Juni 1869 op de rechter­ 
lijke organisatie (Hoofdstuk VI - Van het Hof van Ver­ 
breking) wordL vervangen door den volgenden tekst : 

Art. 120. -- Zij is samengesteld uit een Eersten Voor­ 
zitter, een Kamervoorzitter en zeventien Rnadsheeren. 

2" Artikel 123 der zelfde wet wordt vervangen door den 
volgenden Lekst : 

Ant. 123. - Niemand kan benoemd worden tot Eersten 
Voo1-zitter, Kamervoorzitter, Procureur Generaal, Raads­ 
heer of Advocaat Generaal, indien hij niet ten volle vijf en 
dertig jaar oud is, doctor in de rechten is en, gedurende 
minstens tien jaar, aan de balie was gehecht, rechterlijke 
ambten heeft vervuld of de rechten heeft onderwe.zen in 1 
eeue Belgische universiteit. Bovendien moeten de Eerste 
Voorzitter, de Kamervoorzitter eu de Procureur Generaal 
hel bewijs leveren hunner kennis van beide landstalen, 
moelen acht Baarlsheeren en twee Advocaten Generaal het 
bewijs leveren hunner kennis van de Fransche taal, moeten 
de andere Baadsheeren en Advocaten Generaal het bewijs 
leveren hunner· kennis van de Nederlandsche taal. 

Dat bewijs wordt geleverd volgens de bepalingen van 
artikel 40 der wet van 2i Mei 1929 zooals het werd gewij­ 
zigd door artikel 36 der wet op het gebruik der ta Jen in 
rechtszaken. 

ART. 44. 

Bij het Hof van Beroep van Luik moeten drie Raads­ 
beeren en een Advokaat Gener-aal of een Substituut van den 
Procureur Generaal, ook eene voldoende kennis der Duit­ 
sche taal bezitten. 

Hetzelfde geldt voor drie Rechters en een Substituut van 
den Procureur des Konings bij de rechtbank van eersten 
aanleg te Verviers. 

De Vrederechter van het rechterlijk kanton Eupen, die 
van het rechterlijk kanton St-Vith en clic van het rechter­ 
lijk kanton Malmedy moeten ook eeue voldoende kennis 
van de Duitsche taal bezitten. 

AHT. Mi. 

Niemand kan benoemd worden tol. hoofdgriffier van 
't Hor van Verbreking noch tot hoofdgrirfier van eeu llo/ 
v:111 Bemep indien hij niet het bewijs levert zijner kennis 
va II bcido landstalen. 

gnés que pour celles de ces Chambres qui connaissent 
d'affaires traitées dans cette langue. 

2° Nnl ne peut être nommé Procureur Général près d'une 
Cour d'Appel s'il ne justifie de sa connaissance des deux 
langues nationales. 
Nul ne peut être nommé à une fonction judiciaire affé­ 

rente à la Cour d'Appel de Gand, s'il ne justifie de sa 
connaissance de la lnngue néerlandaise. 

3° La justification de la eonnaissanoe des langues - 
prévue par le present article - est faite conformément 
aux disposibkms de l'article 40 de la loi du 21 mai 1929 
tel qu'il a été modifié par I'article 36 de la présente loi. 

AR1'. 43. 

1" L'article -120 (le la loi <ln ·18 juin 1869 sur l'orga­ 
nisation judiciaire (Chapitre Vl - ne la Cour de Cassai ion) 
est remplacé par ;[e texte suivant : 

Art. 120. - Elle est composée d'un premier président 
d'un président de chambre et. (le dix-sept conseillers. 

2" L'article -123 de la même loi est remplacé par le texte 
suivant: 

Art. 123. - Nul ne peut être nommé premier président, 
président de chambre, procureur général, conseiller ou 
avocat général, s'i.l n'a. trente-cinq ans accomplis, s'il 
n'est docteur en droit et s'il n'a suivi le barreau, occupé 
des fonctions judiciaires ou enseigné Ie droit dans une 
université belge, pendant au moins dix ans. En outre, le 
premier président, le président de chambre et le procu­ 
reur général doivent j-ustifier de leur connaissance des 
deux langues nationales, huil. conseilleres et deux avocats 
généraux doivent justifier de leur connaissance de :ta langue 
française, les antres conseillers et avocats généraux doi­ 
vent justifier de lem connaissance de la langue néerlan­ 
daise. 

Cette justification est faite conformément aux disposi­ 
tions de l'article 40 <le la loi du 2'1 mai 1929 rnodif,ié par 
l'article 3G de la loi sm· l'emploi des langues en matière 
judiciaire. 

ART. H. 

A la Cour d' Appel de Liégé, trois conseillers el un 
avocat général ou un substitut ([.u procureur général doi­ 
vent avoir aussi une connaissance suffisante de la langue 
allemande. 

J.J en est de même pour trois juges et un substitut du 
procureur du Hoi, au lrihuna.l (le première instance ile 
Verviers. 

Le juge de paix du canton judiciaire d'Eupen, celui 
du canton judiciaire d~ Saü1l-'hlh et celui du canton de 
Malmédy, doivent avoir aussi une connaissance suffisante 
de la langue allemande. 

ART. ,Hi. 

Nul ne peut être nommé greffier en chef de la Cour ,Ic 
Cnssation 011 greffier en chef de la Cour d' Appel s'il ne 
,iuslific de s.;1 connaissance des deux langues nationales. 
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üe ;bijg~vo~de_. grJHicrs van het Hof van Verbreking 
111oe~çn .het bewijs leveren .de- eene zijner kennis van 
de ~'.r~11)SC~1~ taal, deaudere zijner kennis van de Neder­ 
landsche taal. 

ll:r~,J,ew)j:; wordt gf.lleye~~. py,ercenko,w,tig de bepalin­ 
gen .ran artikel 40.t!~r wet. van 21 )lei 1929 zooals hel. 
werd gewijÎig<I door m·likel :lti ·der onderhavige wet. 

I;, Hi ·.ie provinciën en hel arrondissement vermeld bîJ. 
artikel t, kun niemand benoemd worden tot hel an!lit van 
griffi~t· bij een Üei·• ge'v~st'i'gcle· recbtseolleges, indien hij 
niet het bewijs levert zijner ·kentiis vau de Fransche taal. 

Nochtans; zirllëi),' 1,ôvèn:cl1en,· h~t bewijs moeten leveren 
hunner kennis van dé Neéleria11(lscl1e taal : de griffiers die 
gelied1i ·woùle11 Mm · eeM V1ai1111s<>hc lü1111e1· van het Hof 
van IM·oê1rvâii"Luik, vai.1 ecne rechtbank van eersten aan­ 
leg of van f.'eH Kr·ijgsi'aäèl 'n'lsoôlt de griffiers der vrede­ 
gereclner waarvan hel gebic,I ook \'laa111sch~ gcmce11l<-11 
bevat. 

2• lil dë }>i·ovirièië1i en het arroudissement vermeld bij 
artikel 2, kan niemand benoemd worden tot het ambt van 
griffier :bij een dèr gevèstigclc : rechtscolleges, indien hij 
niet het bewijslevert zijner'kennis der Nederlandsche taal. 

Nochtans, zullen, boveudieu, hel bewijs moeten leveren 
hunner kennis der Frausche taal: 'de griffiers die gehecht 
worden aan eene Fransche Kamer van het Hof van Beroep 
van Ceht', van èén rechthá11k vnn eeisten aanleg of van een 
Krijgsraad alsook de griff1èi•s dei· \ircdegerechten waarvan 
hel gèbièil ookWaalsd1èi gemeenten bevat. 

3• ln hel arrondisscmeut Urussel kan niemand benoemd 
worde}i _ t~i hel .~mlJt · van grifocr:. ~jj een der. gevestigde 
rechtscolleges indien hij nirl. het bewijs levert zijner ken­ 
nis van beide landstalen. 
'1° De' bepalingen iil de 'drie voorgaande alinéas vervat. 

zijn ook.foejxis~eli.Îl(óp cle hifac,'oeit.le en de boventallige 
grimùs. 

;;· Hel bewijs tier kennis van de talen wordt geleverd 
bij middel van een examen dal eene monrlelingsche en eene 
schriftelijke proef uil bevatten. i-:d1 Koninklijk besluit be­ 
paalt de stof van dit examen alsook Lie samenstelling en de 
werkwijze der jury· wëikr tiet nrneemr. 

6' Een griffier van hel Hof van Béroep van Luik, een 
griffier der rechtbank van eersten aanleg en der koophan­ 
delsrechlbunk van Verviel's alsook de griffiers der vrede­ 
gerechten van Eupen, St-\'ith en Malmedy moeten de Duit­ 
sche taal kennen. 

HOOPDSTUK Vl. 

01wrg,m(JSÛr>pr1linye11. 

AIIT. fi.7. 

1" De wijzigingen, door arfikel :JG der onderhavige wel, 
voorzien aan artikel /iO der wet van 21 Mei Hl2û op de l.on­ 
kenning der academische graden zullen slechts op 1 Ja­ 
nuari 1 !'1:\8 van kracht. worden. 

Les greffiers-adjoints-de · la ,Cour' <hf Cásshtion: doivênl 
justifier l'un-de saoonnalssancer-deiIa 1langtie<néerltin­ 
daise, l'antre de sa connaisseucedela'êenguè-fránçeise. 

Gelle justification est faite• confoii1nérhé\W àn'x· dlspo's'i- 
r ions de ,Far·liele 40 de-la .Jôi: (h1. 2l·tùdi, 19"29: 1nódifîé 'Jh'li' · 
l'article 36 de la présente loi. 

ABT. AJ;., 

l" Dans les provinces el J'arrondtssemeut. indiqués-à, 
l'a.rticte .. prei)\ier,.nut .ne p,eüt,; ê~~.c., nonï1~1é_,à la-Ionction 
de gi·effier d'une des jµridjq}\U.1~,qüi y ()nt, leur.siège, :s'il 
ne justifie de saconnaissance ~e J~.)a11gue .française .... 

Toutefois, doivent, en outre, justifi.ër de leur connais­ 
sance fie Ia langue néerlandaise : · les · greffiers qui sont al,. 
tachés à une Chambre ïlamande · de la Coui; d'Appel tin 
Liégé, d'un tribunal de première instance ou d'un. Conseil 
de guerre - ainsi que les greffiers des justices de paix 
dont Ic ressort comprend aussi des communes flam·andês: 

2° Dans les provinces et l'arrondissement indiqués à !'ar­ 
tiele 2, nul ne peut être nommé à Ja Ionctión de greffier 
d'1111c des juridictions qui y ont leur siège, s'il ne justitïi de 
sa connaissance <le la lá11güê néerlandaise. 

Touterois.doivent, en outre.justifier {le leur connaissance 
1 de la langue française : les greffiei-s qi.ü sont, attachés 'ù. 
; IIIIC Chambre française de Ja Cour tl'.tlppêl de Gand, .d'iin 
' tribunal de. première instance <>ti .• cr~•n Couseil de guerre 
ainsi que lés greffiers dès justices (IC p;ù'x {lont .l~. ressort 
comprend aussi des communes wa llounes. 

3• Dans l'arrondissement <le Bruxelles, nul ne peut.être 
nommé à la fonction de. greffier d'une dos -juridictions qui 
y ont leur siège s'il 11e justifie desa connnissnnœ.c[es deux 
langues nationales. 

1° Les dispositions contenues ,fü1ps les trois alinéas pré.cé­ 
dents sont applicables MIX grerfièrs~adjoilits et' aux gref­ 
fiers surnuméraires. 

5" La justification de leur connaissance des langues est 
faite nu moyen d'un examen comprenant une épreuve orale 
et: une épreuve écrite. Un arrêté royal lixe la matière de cet 
examen ainsi que Ja composition et le fonctionnement d11 
jury devant lequel ces épreuves sont-subies. 

6° Un greffierrde laCour U' Ap1)él c:leil;iégè, un-greffier dli 
tribunal de première instance et du tribunal de commerce 
de Verviers ainsi que les greffiers des justices de paix 
d'Eupen, St-Vith et Malmédy. doivent connaitre la langue 
allemande. 

GHAPr'fTIE Vl. 

Disposinons transitoires, 

AIIT. 47. 

1° Les modifications prévues par l'article 3G de la pré­ 
sente loi à la loi du 21 mai 192!1 sur Ja collation des grades 
académiques n'entreront en vigueur que le 1°' janvier 1938. 
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2° De bij artikel 39 van onderhavige wet voorziene bepa­ 
lingen zullen slechts bij de eerstkomende verkiezingen voor 
de vorming der koophandelsrechthanken en der werkrech­ 
tersraden worden toegepast. 

a0 leder lid van een rechtscollege wordt als belet aanzien 
indien hij <le taal niet kent welke, overeenkomstig deze wel, 
dient te worden gebruikt. 

Indien, om reden van dit belet, het onmogelijk is, in een 
rechtscollege, den zetel samen te stellen, wordt de zaak 
verwezen naar een anderen rechter met dezelfde bevoegd­ 
heid en van hetzelfde beroeprechtsgebled. 

Die verwijzing geschiedt bij een met redenen omkleed 
vonnis dat voor verzet noch beroep vatbaar- is. 
Eene expeditie van het vonnis wordt gezonden aan den 

griffier van het rechtscollege naar· hetwelk de zonk is ver­ 
wezen. Deze griffier brengt, van ambtswege en zonder 
kosten, de zaak op den rol; bij eenvoudigen ter post aan­ 
geteekenclen brief en zonder verlenging der termijnen we­ 
gens den afstand, dagvaart hij de partijen. 

De expeditie van het vonnis van verwijzing is vrij van 
zegel en griffierechten alsook an de registratieformaliteit. 

Een afschrift van dit vonnis wordt door den griffier der 
rechtbank welke het uitsprak aan den heer ~linisler van 
Rechtswezen gezonden. 

Aur. ~8. 

1° De advocaten welke, voor l Januari 1926, hun diplo­ 
ma van doctor in de rechten behaalden, kunnen in burger­ 
lijke en handelszaken, doch alleen voor de pleidooien, 
gebruik maken van de taal hunner keuze. Vóór de straf­ 
rechtbanken, andere clan de Hoven van Assisen, zullen zij 
hetzelfde recht • genieten op uitdrukkelijke aanvraag van 
den verdachte wiens verdediging zij waarnemen. 

2° Het recht, bij vorig alinea voorzien, behoort ooi, aan 
de advocaten thans ingeschreven bij de Balie \'a11 Brussel 
indien zij hun diploma van doctor in de rechten behaalden 
vóór 1 Januari 1930. 

ART. 49. 

Alle wetten, wetsbepalingen of besluiten die niet over­ 
eenstemmen met de bepalingen dezer wet zijn opgeheven. 

~ l.es dispositions de l'article: 3lh.le la>présenté''Joî•se­ 
ront appliquées, pour la premièré'tois, k)rs'dé.; pi'ochâ'ih~s'· 
élections pour la formation' de.~nt\bunáux 'ùtfcoliinïérêè et 
des conseils des prud'bommes. . . . . 

3" Toul membre d'une jiii"idiëHôri' est' ·c-0tisi.tlë"r{'iio1Hlîle 
empêché s'il ignore la langûè à èli1pl~yefi.cónfoi111émé~t á. 
la présente loi. 

Si en raison de cet empêchement, il est impossible, dans 
une juridiction, de composer le siëge, la cause est renvoyée 
devant un autre juge de même compétence el; <~•! mf~m~ res­ 
sort d'appel. 

Ce renvoi est fait par Jl!~en1enï motivé qui n'est suscep­ 
tible ni d'opposition ni d'appel. 

Une expédition du jngeii1e11l_est l'enxoyée au greffier de 
la juridiction à laquelle là cause es(,ren·voyée: . .C,~.,griffier 
inscrit d'office et sans fràislá cause au "rôie (l(~igrie les 
parties à comparaitre, pa~; si11\0ple lettre. rècc;;n;i1a1~lé~ .fl 
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poste el sans augmentation ties. <~~!;~is· à:)'àis9_n: ~les r\is­ 
tances. 

L'expédition du jugement de renvoi est exempte des 
droits de timbre et de gre(fe ainsi que de. IaIormalité rie 
l'enregistrement. 

Une copie du jugement sera envoyée pae le, greffier de .la 
juridiction qui l'a prononcé .à Monsieur le rtlini~tre de la 
Justice. 

ART. 4-8. 

·t" Les avocats qui on] .obteuu leurdiplôme de docteur 
eu droit avant le 1" j~11vier '192t, J)OtU'r~nt en.:n1atière 
civile et commerciale faire usage, pour' J~s pJai.\l9irii$ /;eu­ 
lement, de la langue de '1èur choix: Devant les jur(riiclions 
répressives autres CJUe 'les cours d'asslseffs' bénéficferont 
du même droit, à la deinaride: ex-presse de l'foiO:iir-~ dont ils 
assument la défense. 

2" Le droit accordé par )'aliné~. prf~de1,1~ ~ppa_r4enl 
aux avocats actuellement inscrits. au Barreau ·dè'ikuxélles 
s'ils ont obtenu leur diplôme de d~cle11r en droit· ava~t le 
1"' janvier 1930. · 

ART. -i9. 

Toutes dispositions légales ,ou arrêtés non conformes à 
Ja présente loi sont abrogés. 


